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Abstract 

The complexity of language has led to a wide range of methods and 

scientific approaches in its study, one of which examines the 

relationship between language and gender. This paper, using a 

descriptive-analytical method and a library-based approach, 

investigates how feminine gender influences the language of the novel 

Koli Kenare Atash. It explores the patterns through which femininity 

is expressed in the linguistic signs and language used in the text, and 

subsequently, how these usages represent female identity. In this 

novel, which seeks to portray the fragmented identity of women 

within a traditional society, the author initially embodies femininity 

through the unique application of linguistic codes in the narrative. 

These patterns include emotional language, monologue-driven speech, 

distinctive use of interrogative sentences, color terms, descriptive 
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language focused on the body, lexical poverty, the language of silence, 

prescriptive language, sensory language, and the use of hesitation 

markers. Through employing these linguistic codes, the author 

successfully creates twelve linguistic subjects, each embodying 

various stereotypical roles and gender schemas associated with 

women. 

Keywords: Language and gender, female identity, Persian novel, 

linguistic codes, Koli Kenare Atash 

 

Extended Abstract 

1.Introduction 
One of the most influential epistemic domains that impact the 

formation of an individual's social standing is "gender." Alongside 

factors like social class, ethnicity, and culture, gender shapes social 

behavior and, consequently, reconstructs individuals’ linguistic 

behavior. This crucial component exists in a dynamic interaction with 

language within any linguistic community. On one side, individuals’ 

gender leads to distinct tendencies in language use, and on the other, 

language and linguistic signs themselves act as media that construct 

gender identities and position them within a hierarchy of social 

equalities or inequalities. 

Given the significance of the relationship between language and 

gender, the issue of how gendered individuals and behaviors are 

represented in language and literature has become an important 

subject explored both explicitly and implicitly. Literary and narrative 

texts, as written media, are key arenas for the expression of gender, 

often showcasing gender identities through methods like feminine 

writing, reflecting gendered language in texts, and portraying 

culturally constructed genders. 

This article adopts a specific linguistic approach to examine how 

gender is represented in literary and narrative texts. For this purpose, 
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the novel Koli Kenare Atash, considered one of the outstanding 

examples of the feminine writing style in recent decades, has been 

selected for analysis. This postmodern novel is centered on portraying 

the "fragmented identity of women" within traditional and 

marginalized social classes. The author develops this theme by 

embedding femininity within the linguistic codes of the story, crafting 

subjects that express specific aspects of womanhood. She achieves 

this through the use of emotional language, monologue-centered 

discourse, the distinctive use of interrogative sentences, color terms, 

descriptive language focused on the body, lexical poverty, body 

language, linguistic silence, advisory tone, sensory language, and 

hesitation markers. By exposing the reader to this feminine language, 

the author not only creates female subjects and roles within the 

narrative but also encourages the reader to identify with these 

linguistic subjects and identities.Thus, this study, through an exclusive 

descriptive-analytical examination of the linguistic codes in this story, 

seeks to address two main questions: 

1. In what forms is femininity embodied in the linguistic codes of Koli 

Kenare Atash?  

2. How does employing these linguistic patterns lead to the creation of 

female subjects and the associated meanings within the story? 

 

2. Theoretical Framework (Gender from Linguistic and Non-

linguistic Perspectives) 
Gender, as a domain of knowledge, gained recognition in sociology 

and feminist discourse before entering linguistic discussions. Feminist 

theorists were among the first to bring the topic of gender into the 

spotlight. "The feminist perspective on gender extended beyond a 

biological reality, as they defined gender as a socially constructed 

phenomenon" (Janet, 1998, p. 66). Gradually, the term "gender" was 

adopted in sociological discussions, and many cultural and critical 
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theorists began using it to counter the reductive analyses of the 

concept of sex. This shift addressed the common misconception that 

equated gender solely with biological sex. According to these 

theorists, "gender refers to the social behaviors, expectations, and 

inclinations attributed to men and women, and thus, unlike biological 

sex, gender is considered a field of knowledge" (Mohammadi Asl, 

2008 pp. 11-12; Ezzazi, 2001, p. 38). 

Research in the field of language and gender began in the early 

1970s. Initially, these studies focused on examining how gender as a 

variable influenced individuals’ verbal behavior at the phonetic level 

and their interaction styles. However, this research evolved over time 

(Davari Ardakani, 2008, pp. 162-163). Since the early days of gender 

linguistics, numerous theories have emerged. Robin Lakoff made the 

first breakthrough with her article Language and Woman's Place in 

the early 1970s, marking a significant shift in sociolinguistic studies. 

Lakoff argued that men’s and women’s language differ, and that 

language reflects and perpetuates women’s subordinate position in 

society (Mumeni, 2008, p. 66). Lakoff’s article was the catalyst for a 

series of studies in this field. 

 

3.Discussion and Analysis 

 Theme and Structure of the Novel Koli Kenare Atash 
As a postmodern and metafictional work, this story unfolds as a 

painting that evolves alongside the reader and in step with the 

characters. The images depicted in the narrative represent a 

multifaceted identity of women within Iranian society. The main 

character, a girl named "Ayneh" (meaning “Mirror”), embodies her 

name, appearing fluid and reflective as she adopts different personas 

and plays various roles across different narrative levels. 

 Linguistic Patterns of Femininity 
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Gender portrayal in narrative literature is not determined merely by 

counting male and female characters or examining their gendered 

behaviors. Instead, "it influences all aspects from the production to the 

reception of the text, such that the background, assumptions, and 

expectations of the author, the nature of the work itself, and the 

reader’s background all play a role" (Stevens, 2008, pp. 92-93). 

o Imperative Sentences: This type of sentence, another 

form of declarative language, is where female characters in 

the story employ commands and requests to express 

desires, wishes, and aspirations. 

o Transitive Sentences: In the story, due to their 

perceived powerlessness and lack of agency relative to 

men, female characters often occupy the role of the object. 

As a result, transitive active and passive sentences appear 

frequently, positioning men as the subject and women as 

the object. 

o Constrained Sentences: Another way femininity is 

expressed emotionally is through the use of sentences 

modified with various adverbs—such as intensifying, 

descriptive, manner, additive, and conditional adverbs—to 

heighten emotional impact and emphasize the ideological 

discourse of femininity. 

o Repetitive Phrases: The last form of emotional 

language involves repetition. Women in the story 

sometimes repeat words or phrases to draw attention, 

evoke feelings, and express emphasis or appeal. 

o Descriptive-Body Language: The use of feminine and 

bodily terms is another linguistic feature unique to female 

characters. Known as "body writing," this type of language 

emphasizes the gendered positioning of women and men as 

subjects in the narrative. 
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o Lexical Poverty: This term, coined by Roger Fowler, 

refers to "the lack of sufficient vocabulary to convey a 

specific concept" (Fowler et al., 2011, p. 109). In some 

instances, the language of the female characters reflects 

limited vocabulary due to illiteracy, cultural deprivation, 

low social status, or other factors, leading to ambiguity or 

inadequacy in conveying meaning. 

o Use of Body Language: In communication schemas, 

messages—whether verbal or non-verbal—are encoded 

according to the situation and exchanged between sender 

and receiver. Female characters in the story, as message 

senders, frequently employ non-verbal codes. In other 

words, they communicate with others not only through 

verbal language but also by drawing on other modes of 

expression. 

   Linguistic Silence: In many instances, rather than using 

words, women communicate through silence or absence of 

speech. This linguistic trait in female language suggests both 

the submissiveness of women and their perceived weakness in 

verbal communication. In this story, women rarely engage in 

verbal expression or speech. 

   Advisory Language: As mothers and nurturers, and due to 

their caring and self-sacrificing nature, women often impart 

their experiences to their children and others around them, 

positioning themselves as advisors or guides. 

   Sensory Language: Women’s attentiveness in descriptions 

and their focus on making experiences tangible for the 

audience lead them to use sensory language more frequently 

than men. In this story, sensory language emerges through 

descriptions and imagery that engage the five senses, creating 

a multisensory effect. 
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 Hesitation Markers: Another feature of feminine language is 

the use of hesitation markers. These words form a linguistic 

code that conveys the speaker’s sense of uncertainty and 

hesitation (Lakoff, as cited by Mahmoudi Bakhtiyari & M. 

Dehghani, 2012, p. 549). The use of such words in women’s 

language is attributed to lower self-confidence, lack of 

assertiveness, and their unstable social position in a patriarchal 

society. 

   Female Subjects: In the previous section, the linguistic 

patterns of femininity in this story were introduced. Through 

the use of these linguistic patterns, the author creates subjects 

throughout the story that symbolize the fragmented identity of 

women, embodying distinct expressions of femininity. 

 

4. Conclusion 
Gender is one of the most important external, non-linguistic factors 

influencing the formation of language. As a cognitive variable, it 

stems from the sex of individuals and leads to the manifestation of 

specific social behaviors, which in turn influence linguistic behaviors. 

This article, based on this approach, examined how female gender 

affects language and the role of language in reconstructing feminine 

identity in narrative texts. For this purpose, the novel Kooli Kenar 

Atash was selected. 

Through the analysis of this novel, it was found that the linguistic 

patterns used in the story are feminine, and the author, by 

incorporating these patterns into the narrative, has created female 

subjects. These female subjects carry specific connotations of 

femininity, embodying gender stereotypes and archetypes associated 

with women in lower, marginalized social classes. Thus, it can be 

claimed that Kooli Kenar Atash is a thoroughly feminist novel, written 

to depict the fragmented identity of women. The feminine language 
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employed in this novel not only reflects the insecure and powerless 

position of the second sex in society but also becomes a tool of self-

oppression for women, perpetuating the hierarchical gender 

inequalities. 
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 مقالۀ پژوهشی

 بخشی به هویت زنانه از طریق رمزگان زبانیِ داستانتحلیل چگونگی تجسم

 پور(از منیرو روانی کولی کنار آتشرمان براساس )

 3خدیجه محمدی، 2*نفیسه ایرانی، 1گوشهریار شادی

 (12/48/2041پذیرش:  8/21/2041)دریافت: 

 چکیده

 ها و رویکردهای علمی در مطالعۀ آن انجامیدهشای از روپیچیدگی زبان به طیف گسترده

است. یکی از این رویکردها، بررسی ارتباط زبان با متغیرِ جنسیت است. در این مقاله بر مبنای 

ای، چگونگی تأثیر تحلیلی و با شیوة کتابخانه ـ این نوع رویکرد به زبان، با روش توصیفی

است. بر همین اساس مشخص شد بررسی شده  کولی کنار آتشجنسیت زنانه بر زبان رمانِ 

                                                                                                                  
 بان و ادبیات فارسی، دانشگاه فرهنگیان، تهران، ایران.استادیار گروه آموزش ز. 2

https://orcid.org/0000-0003-4168-7489 

 .)نویسندة مسئول( تهران، ایران استادیار گروه آموزش زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه فرهنگیان،. 1

* n.iranii@cfu.ac.ir   
https://orcid.org/0009-0000-0081-0968 

 .، کردستان، ایرانآموخته دکتری زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه کردستاندانش. 1

https://orcid.org/0000-0001-6073-0871 

 

 

می
 عل

مۀ
لنا

ص
ف

 ـ 
ی. 

ادب
د 

 نق
ی 

هش
ژو

پ
س

27
ش

 .
27 .

ییز
پا

20
41

 
ص

ص
(

13-
33)

 

 

Copyright© 2024, the Authors | Publishing Rights, ASPI. This open-access article is published 

under the terms of the Creative Commons Attribution- NonCommercial 4.0 International 

License which permits Share (copy and redistribute the material in any medium or format) and 
Adapt (remix, transform, and build upon the material) under the Attribution-NonCommercial 

terms. 

mailto:n.iranii@cfu.ac.ir
mailto:n.iranii@cfu.ac.ir
https://www.orcid.org/0009-0000-0081-0968


 27شمارة /  27 سال                                                                                    84

کار رفته و در های زبانی متن بهکه در این داستان، زنانگی با چه الگوهایی در زبان و نشانه

است. در این رمان که به  هایی بازنمایی شدهها، هویت زن به چه صورتکارگیری آننتیجۀ به

شکل گرفته، نویسنده در جهت خلق  پارة زن در یک جامعۀ سنتیدنبال نمایش هویت پاره

الگوهایی  مایۀ اثر، ابتدا زنانگی را در قالب کاربرد خاص رمزگان زبانی در داستان و بادرون

محور، کاربرد خاص جملات پرسشی، کارگیری زبان عاطفی، زبان مونولوگچون به

سکوت زبانی، زبان  کارگیری زبان بدن،توصیفی، فقر واژگانی، بهها، توصیف، تنانهواژهرنگ

کارگیریِ آمیز، حسی بودن زبان و تردیدنماها نمایش داده و به دنبال آن، از طریق بهنصیحت

های این رمزگان زبانی، موفق به خلق دوازده سوژة زبانی شده که هریک دربردارندة نقش

 از زن هستند.  های جنسیتی متعددیوارهای و طرحکلیشه

 کولی کنار آتشو جنسیت، هویت زنانه، رمان فارسی، رمزگان زبانی، : زبان های کلیدیواژه

 

 . مقدمه1

هایِ معرفتی که در ساخت پایگاه اجتماعی افراد تأثیرگذار است، ترین زمینهیکی از مهم

افراد است که در کنار عوامل دیگری مثل طبقۀ اجتماعی، قومیت و فرهنگ؛ « جنسیت»

کند. این مؤلفۀ مهم، در فتار زبانیِ افراد را بازسازی میرفتار اجتماعی و به دنبال آن، ر

سو، جنسیتِ از یکچراکه گیرد؛ هر جامعۀ زبانی در تعاملی دوسویه با زبان قرار می

شود و از سوی دیگر، خودِ زبان و ای در کاربرد زبان میافراد موجب گرایش ویژه

سازند و های جنسیتی را میهویت گیرند کهای قرار میرسانهعنوان بههای زبانی نشانه

 دهند. های اجتماعی قرار میها یا نابرابریمراتب برابریدر سلسله

با توجه به اهمیتِ نسبتِ میان زبان و جنسیت، مسئلۀ چگونگی تصویر کردن افراد 

های مهمی است که هم یافته در زبان و ادبیات، یکی از موضوعو رفتارهای جنسیت

شود. متون ادبی و داستانی در مقام هم تلویحی به آن پرداخته می آشکار وصورت به



 03       ...بخشی به هویت زنانه از طریق رمزگانتحلیل چگونگی تجسم    27/ شمارة 27سال 

اند که به اَشکال های تبلور جنسیتها و محملترین زمینهمتون نوشتاری، از مهم

های جنسیت نویسی، انعکاس زبان جنسیتی در متن و بازنماییمختلفی چون زنانه

 ذارند.گهای جنسیتی را در زبان به نمایش میفرهنگی، هویت

بازنمایی جنسیت را در متون  ، چگونگیمقالۀ حاضر با این رویکردِ خاص به زبان

که از نظر  کولی کنار آتشاساس، رمان  همین کند. برداستانی بررسی می ـ ادبی

نویسی در چند های برجستۀ سبک زنانهتوان آن را از نمونهنگارندگان این مقاله، می

است. این رمان پسامدرن  ین بررسی انتخاب شدهدهۀ اخیر محسوب کرد، برای ا

 در طبقات سنتی و فرودست جامعه« پارة زنهویت پاره»مایۀ نمایش درونبراساس 

، زنانگی را در قالب رمزگان زبانی مایهدرون. نویسنده برای خلق این شده استنوشته 

محور، کاربرد کارگیری زبان عاطفی، زبان مونولوگداستان قرار داده و از طریق به

کارگیری توصیفی، فقر واژگانی، بهها، توصیف، تنانه واژهخاص جملات پرسشی، رنگ

آمیز، حسی بودن زبان و تردیدنماها به خلق زبان بدن، سکوتِ زبانی، زبان نصیحت

های خاصی از زنانگی ها، دربردارندة دلالتکه هریک از آن هایی مبادرت کردهسوژه

همچنین از طریق مواجه کردن خواننده با این نوع زبان زنانه در سطح  هستند. نویسنده

پنداری ذاتهای زنانۀ داستان، موجب همها و نقشداستان، علاوه بر خلق سوژه

 .شده استهایِ زبانی نیز ها و هویتخواننده با این سوژه

)گرجی  تحلیل گفتمانهایی چون است که این رمان تاکنون بیشتر از دیدگاه گفتنی

کارگیری (، شکلِ به2134صابر: پردازی )هاشمیان و صفایی(، نماد2134و همکاران: 

نیا: مدرنیستی )نیکوبخت و رامینهای پسا( و جنبه2134زاویۀ دید )پیروز و مقدسی: 

توجه  ترکمشناختی و زنانگیِ آن در تحقیقات ادبی های زبان( بررسی و به جنبه2180

ای های جنسیتی این اثر اشارهصورتی گذرا به برخی جنبهاله نیز به. در دو مقشده است
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زاده از وحید ولی« نویسان زن ایرانیجنسیت در آثار رمان». یکی شده استکوتاه 

« رابطۀ زبان و جنسیت در رمان معاصر فارسی: بررسی شش رمان»( و دیگری 2187)

ها با پژوهش حاضر رویکرد آن ( که2131از بهروز محمودیِ بختیاری و مریم دهقانی )

صورتی کوتاه، تنها به بازنماییِ جنسیت زاده در مقالۀ خود بهولیچراکه متفاوت است؛ 

های آن های سنتی و مدرن این اثر پرداخته و بر کنش شخصیتشخصیت زنانه در قالب

ه و محمودی بختیاری و دهقانی نیز تنها بر مبنای نظریۀ لیکاف، ب کرده استتأکید 

طور های نوشتاری در حوزة واژگان در این رمان و چند اثر دیگر بهبرخی تفاوت

پژوهش حاضر با رویکردی متفاوت به شیوة توصیفی رو، این اند. ازمختصر اشاره کرده

طور انحصاری سعی دارد تا از طریق بررسی رمزگان زبانیِ این داستان، ـ تحلیلی و به

های زبانی ـ روایی، به دو مسئلۀ زیر ای از ویژگیی تازههاعلاوه بر آشکار کردن جنبه

 پاسخ گوید:

کار به کولی کنار آتشهایی در رمزگان زبانیِ رمان . زنانگی به چه شکل2

 است؟رفته

کارگیری این نوع الگوهای زبانی، موجب خلق چه نوع در این داستان به. 1

 ؟ است شدههایی هایی از زن و با چه دلالتسوژه

 

 های غیرزبانی و زبانی(. چهارچوب نظری )جنسیت از دیدگاه2

شناسی، امری معرفتی، پیش از ورود به مباحث زبانعنوان به (Gender) جنسیت

پردازان فمینیسم شناسی و فمینیستی باز کرد. نظریهجایگاه خود را در محافل جامعه

یکردی که رو»جزء نخستین کسانی بودند که بحث جنسیت را مطرح کردند. 

ها ها به مسئلۀ جنسیت داشتند، فراتر از واقعیتی بیولوژیک بود؛ زیرا آننیستیفم
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)هاید، « گیرد تعریف کردندواسطۀ اجتماع شکل میای که بهپدیدهعنوان بهجنسیت را 

شناسی نیز مطرح شد و در محافل جامعهتدریج به(. اصطلاح جنسیت 22: 2187

های رهنگی و انتقادی، آن را به منظور فائق آمدن بر تحلیلپردازان فبسیاری از نظریه

اشتباه، معنای بسیاری از افراد بهچراکه کار بردند؛ گرایانه از مفهوم جنس بهتقلیل

جنسیت »پردازان، دانستند. از دیدگاه این نظریهجنسیت را منحصر به مفهوم جنس می

ی معطوف به مردان و زنان است و به های اجتماعبه معنای رفتارها، انتظارات و گرایش

ای معرفتی همین علت برخلاف جنس که امری زیستی و وجودی است، مقوله

 (. 18: 2184 ،؛ اعزازی21-22: 2183اصل، )محمدی« شودمحسوب می

های فمینیستی در همراه با گسترش فمینیسم و وارد شدن نگرشتدریج به

کارگیری زبان مورد توجه و مردان در بههای زنان های مختلف، بررسی تفاوتعرصه

شناسی شناسی زبان و زبانشناسی، جامعهخصوص پژوهشگران زبانپژوهشگران، به

توان تنها به ها به این نتیجه رسیدند که زبان را نمیآنچراکه اجتماعی نیز قرار گرفت؛ 

ی عوامل تر زبان بایستشکلی انتزاعی و مجرد بررسی کرد، بلکه برای توصیف دقیق

« سوسور»شناسانی چون بیرونیِ مؤثر بر زبان نیز بررسی شود. در این راستا حتی زبان

اگر »بر نقش عوامل غیرزبانی در بازسازی زبان تأکید کردند و معتقد بودند که 

گویان یک زبان از نظر جنسی، سنی، موقعیت اجتماعی و مکانی با هم متفاوت سخن

بر همین  (.13: 2134)صفوی، « فیزیکی متفاوت خواهد بودها به لحاظ باشند، زبان آن

شناسانِ اجتماعی به بررسی نقش عوامل اجتماعی و شناسان زبان و زباناساس، جامعه

، غیرزبانیاما آنچه بیش از دیگر عوامل  ،های زبانی پرداختندغیرزبانی در پیدایش گروه

ناسی زبان قرار گرفت، متغیر ششناسی اجتماعی و جامعهمورد توجه پژوهشگران زبان

ساخت رمزگان زبانی و جنسیت در جنسیت بود. دلیل این امر نیز به نقش حساس 
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ها در مورد رابطۀ زبان با متغیر فمینیستهای زبانی و اجتماعی مربوط است. هویت

های زن در قالب نقش در متون و اولی جلوه» :جنسیت، دو رویکرد عمده داشتند

های زبانی، سبک نگارش و سبک بیان جنسیتی که مربوط به ویژگی دیگری نقد زنانه

شناسان زبان، شناسان اجتماعی و جامعه(. اما زبان211: 2172)پاینده، « در زبان بود

های سبک گفتاری بین زنان و تأثیر متغیرِ جنسیت بر زبان را علاوه بر بررسی تفاوت

شود بل جنسی در زبان بازنمایی میدانند که در قالب تقامردان، امری فرهنگی می

 (. 31: 2134)محمودی بختیاری و همکاران، 

میلادی  74 ۀاز اوایل ده هانجام گرفت جنسیت و حوزة زبانکه در  یهایپژوهش

ثیر متغیر جنسیت در أها در آغاز بیشتر معطوف به بررسی ت. این نوع پژوهششد آغاز

. اما بعدها تکامل یافت )داوری وة تعامل بودرفتار کلامی افراد در سطح آوایی و نیز شی

شناسی جنسیت تا کنون، از آغازِ پژوهش در زمینۀ زبان (.221-221: 2187اردکانی، 

زبان و »با انتشار مقالۀ « رابین لیکاف». اولین قدم را شده استنظریات متعددی مطرح 

شگرفی در م برداشت. او در این مقاله، تحول  2374در آغاز دهۀ « موقعیت زن

زبان مردان با زبان زنان »شناسی اجتماعی ایجاد کرد. لیکاف اعلام کرد که مطالعات زبان

« تر برای زنان در اجتماع استمتفاوت است و بازگوکننده و آفرینندة موقعیت فرودست

 (. مقالۀ لیکاف آغازگر مطالعات بسیاری در این زمینه شد.22: 2182)به نقل از مؤمنی، 

است که به ترسیم خطوط اساسی دو سبک « تَنِن»داز مهم دیگر این عرصه، پرنظریه

او معتقد است که زنان عموماً در زبان واجد »متفاوت میان زنان و مردان پرداخته است. 

 ،نظر دست یابندتند تا به برقراری رابطه و اتفاقی هستند و در پی آن هسترکمصراحت 

از زبان  ،کار گرفتهابزاری جهت رساندن اطلاعات به اما مردان عموماً مکالمه را چونان
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مقدم و )به نقل از شریفی« کنندبرای حفظ و استمرار مقام و استقلال خود استفاده می

 (. 24: 2183همکاران، 

تر شد. ها، رویکردها نسبت به مقولۀ جنسیت در زبان متفاوتدر ادامۀ این پژوهش

جنسیت فرهنگی ـ »و « شناختیس زیستجن»ان با تمایز گذاشتن می «وارداف»

محور تلقی ای فرهنگی و بافتتر پدیدهلۀ جنسیت در زبان را بیشئمس، «اجتماعی

های زبانی در دو جنس اشاره او به سه رویکرد غالب برای توجیه تفاوت. کندمی

زن و مرد، تسلط مرد بر زن و تفاوت اجتماعی زن و  شناختیِتفاوت زیست کند:می

 (.222-221: 2187داوری اردکانی، « )مرد

است که در کتاب « لاکوف»شناسی جنسیت، پردازان برجستۀ زباناز دیگر نظریه

های بین زبان ، مناسبت«زبان زنان»با ابداع اصطلاح « زبان و جایگاه زنان»مشهور خود 

ایدة اصلی او این بود که یک همبستگی مستقیم بین »و جنسیت را بررسی کرد. 

ری در زبان و نابرابری در منزلت اجتماعی مردان و زنان وجود دارد، زیرا او بر نابراب

)به نقل  «کنندة نابرابری جنسیتی استاین باور بود که زبان اساساً دربردارنده و مجسم

نیز در موضعی مشابه لاکوف، معتقد است که « ترادگیل»(. 221: 2134از فروتن، 

های اجتماعی مختلف نسبت به رفتار زنان و لقیهای جنسی نتیجۀ طرز تگونهزبان

 (.211-210: 2171)ترادگیل،  مردان است

توان به افرادی اند میپردازانی که در این حوزه، به فعالیت پرداختهاز دیگر نظریه

ورث، برند، زیمرین، وست، لباو، سَکس، برند، لوندیس، کرامل و چون کیت، شاتل

معتقدند که زنان دایرة لغات « شاتل ورث»و « کیت»آنتونی ایستاپ اشاره کرد. 

های زبانی بین به تفاوت الگوها و ساخت« برند»محدودتری نسبت به مردان دارند. 

به روابط اجتماعی یکدست در زبان « وست»و « زیمرمن»کند. مردان و زنان اشاره می



 27شمارة /  27 سال                                                                                    08

کند. نه تأکید میبه کاربردهای خاص پرسشگری در زبان زنا« برند»اند. زنانه پرداخته

ها های موضوعی بین زبان زنانه و مردانه را از دیگر تمایزات بین آنتفاوت« کرامر»

های صمیمانۀ زبان زنانه در ارتباط تأکید دارند. نیز بیشتر بر جنبه« سَکس»شمارد. برمی

م مقدبر جنبۀ مشارکت زنان در ارتباطات زبانی تمرکز دارد )به نقل از شریفی« لوندیس»

های زبان مردانه نیز یکی از ویژگی« آنتونی ایستاپ»( و 218-210: 2183و همکاران، 

ظریۀ ن (.211: 2187داند )چندلر، و مذکر را وحدت متنی یکپارچه و بدون درز می

مراتبی به رابطۀ جنسیت و زبان شکل گرفته نتیجۀ نگاه سلسلهمتفاوت دیگری که در 

این نظریه برخاسته از ( است. Sexism in languageزدگی در زبان )جنسیتاست، 

در مورد « زبانِ مردساخته»در کتاب خود موسوم به « اسپندر»دیدگاهی است که 

ای از سوی او معتقد است که زبان برساخته. »کرده استزدگی در زبان مطرح جنسیت

ه است و مردانامری  زبان اصولاًاین دیدگاه، براساس (. 22: 2132)لاند، « مردان است

مراتب شناسند و سلسلهها خود را از طریق زبان میجنسیت .رودکار میبه نفع مردان به

گذارند و ایدئولوژی نابرابری را در خویش اقتدار را از همین طریق به مردان وامی

از ترکیب جنسیت، زبان و قدرت است که مستعمره بودن زن چراکه دارند؛ محفوظ می

 شود. د و بندگی او بازتولید میرسبه منصۀ ظهور می

شده، ان علاوه بر نظریات و مباحث مطرحدر مورد مفهوم جنسیت و ارتباط آن با زب

های نظریات مختلف دیگری نیز وجود دارد. در همۀ این نظریات با وجود تفاوت

بسیار، دو اصل اساسیِ مشترک برقرار است: یکی کاربرد متفاوت و ویژة زبان از سوی 

جنسیتی. آنچه در این  یان مرد و زن و دیگری نقش زبان در بازسازی هویتسخنگو

شود ورای مفهوم جنسیت در معنای عام، مربوط به موضوع مقاله به آن پرداخته می

است. این پژوهش به بررسی الگوهای زبانیِ زنانه، « جنسیت زنانه»محدودتری به نام 

ها در تولید و بازسازی هویت ی و نقش آنهای زبان جنسیتمجموعهعنوان یکی از زیربه

پردازد. اما پیش از پرداختن به الگوها می کولی کنار آتشهای زن در رمان زنانه و سوژه
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ها، ارائۀ آمده از آندستهای بهو رمزگان زبانیِ زنانۀ این داستان و نمایش سوژه

 نماید.مایۀ این رمان ضروری میرنگ غیر خطی و درونپی خلاصۀ

 

 . بحث و بررسی2

  کولی کنار آتشو ساختارِ داستان رمان  مایهدرون. 2-1

اثری پسامدرن و فراداستانی، نمایش یک تابلوی نقاشی است که عنوان به این داستان

شود. آنچه در این تصاویر، تصویر کشیده میها بهپای شخصیتخواننده و پابه همگام با

متکثری از زن در جامعۀ ایران است. شخصیت  تگیرد، هویمورد بازنمایی قرار می

گونه که از نامش معلوم است، به که همان« آینه»اصلی داستان، دختری است به نام 

شود و در سطوح لحظه در قالب شخصیتی متفاوت ظاهر می وار، هرشکلی سیال و آینه

 پردازد.آفرینی میمختلف داستانی، به نقش

ل حول موضوعی اجتماعی است که به شرح موضوع این رمان در نگاه او

ها را درگیر پردازد که زنانگی، نژاد و قومیتشان آنهای دخترانی مثل آینه میدریدربه

کند. این رمان، چیزی فراتر از یک موضوع سادة ناملایمات و فقر اجتماعی می

چند ای خانوادگی است. ماهیت پسامدرن و فراداستانی این اثر، ویژگی ـ اجتماعی

 داده است.قرار   84های متعالی دهۀ بعدی به آن بخشیده و آن را از جمله رمان

مایۀ آن، و ساختار این اثر ارتباط تنگاتنگی با هم دارند و برای درک درون مایهدرون

ساختاری آن ضروری است. این اثر داستانی، در سطح کلان  چهارچوبنگاه به 

پارة زن و فکر مرکزیِ نمایش هویت پاره مایهدرونی اثری فراداستانی بر مبناعنوان به

، زنی که هویتش همچنان گرفته استدر طبقات پایین و فرودست جامعۀ ایرانی شکل 

در مرز میان سنت و تجدد، وابستگی و استقلال و برابری و نابرابری در تعلیق قرار 
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امعۀ مردسالار، نقش دارد. این رمان به دنبال بازنمایی این واقعیت است که در یک ج

از ساختاری  مایهدرونبرای ارائۀ این  معناست. نویسندهزنان در جایگاه مدرن بی

چه آینه نقش اصلیِ این رمان را ایفا کرده است. اگروار استفاده گونه و آینهنقاشی

لحظه پذیرای تصویر جدیدی است که در  کند که هرای عمل میکند، در حکم آینهمی

گردد. شخصیت آینه نمادی از زنان ایرانی است، به همین علت در قالب یآن مجسم م

ای باشد که زنان ایرانی تکثیرشده شود تا بازنماییِ هویتهای مختلف تکثیر میسوژه

کنند. داستان در هر اپیزود، توسط راوی در تابلویی دیگر نقاشی در اجتماع ایفا می

شود. این داستان به از زن به تصویر کشیده میشود و در هر تابلو، هویتی متفاوت می

دلیل این ساختار و شکل بازنمایی، علاوه بر اینکه غیرخطی و ساختارگریز است، در 

ای که عمل روایت، خلق داستان و خوانش گونهگیرد؛ بهزمان حالِ روایت نیز شکل می

 افتد: زمان اتفاق میهمطور افتد. این داستان در سه سطح بهزمان اتفاق میطور همآن به

گیرد که در هایی را دربرمیرفتاین سطح از داستان، پی. سطح داستانی: 2-1-1

متکثری از  ها، هویترفتداستان و در لایۀ داستانی قرار دارند. در این پی چهارچوب

هایی که درگیر ناملایمات شود، سوژههای مختلف بازنمایی میزن در قالب سوژه

 و محیط اجتماعی خود هستند. گاه جنسیتی جامعهزندگی و ن

در این سطح از داستان، شخصیت آینه با خارج شدن از  . سطح فراداستانی:2-1-2

داستان )فرار از داستان( و ورود به دنیاهای دیگر، به لایۀ فراداستانی وارد  چهارچوب

 برد. زمان با لایۀ داستانی به پیش میشده و آن را هم

گیرند که متمایز از هایی قرار میرفتدر این سطح، پیح زیرداستانی: . سط2-1-3

عنوان بهپور، ند که در طی آن، نویسندة داستان یعنی منیرو روانیاجریان افقی داستان

ها ها وارد داستان شده و سوژهشود. او سرِ برخی بزنگاهکنشگر جدید وارد داستان می

 کند.جا میجابه های مختلف هویتیرا در قالب بدیل
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های پسامدرنیستیِ آن که در خدمت گونۀ داستان و ویژگیعلاوه بر ساختار نقاشی

ترین ویژگیِ زنانۀ این اند، برجستههای متفاوتی از هویت زن قرار گرفتهنمایش صورت

کند، های داستانی و زنانۀ آن ایفا میترین نقش را در خلق سوژهداستان که مهم

 شود.آن است که در ادامه به آن پرداخته می الگوهای زبانی

 

 . الگوهای زبانیِ زنانگی 2-2

های مذکر و مؤنث یا حتی بخشی در ادبیات داستانی، تنها با شمارش شخصیتجنسیت

این امر بر تمامی »بلکه  ،شودهای جنسیتی تعیین نمیها در قالبچگونگی رفتار آن

طوری که هم زمینۀ نویسنده و ذار است؛ بههای تولید تا دریافت متن تأثیرگجنبه

فرضیات و انتظارات او، هم خودِ اثر و نوع ادبی و هم زمینه خوانندگان در این امر 

هایی (. زبان در قالب نشانه، موجب ایجاد دلالت31-31: 2187)استیونز،  «اهمیت دارند

خواننده، آید. در ذهن دست میشود که از ارتباط بین نشانه با مدلول بهمی

های زبانی داستان، آن های جنسیتی وجود دارد که با برخورد با نشانهوارهطرح

هایی است که شوند. الگوهای زبانیِ زنانگی، شامل نشانهها برایش تداعی میوارهطرح

ها و ها، سوژهها، نقشکند و آفرینشگر شخصیتذهن را بر مفهوم زنانگی رهنمون می

ای دوطرفه وجود دارد )مطابق نانه است. بین زبان و هویت رابطهز به دنبال آن هویت

ها و رمزگانِ خود، موجب خلق زبان از یک سو از طریق نشانهچراکه شکل زیر(؛ 

صورتی متغیر کارگیری زبان از سوی هویت، بهشود و از سوی دیگر، نوعِ بههویت می

 افتد:و چندگانه اتفاق می

 اجتماعی هویت                                                 رمزگان زبانی
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پارة زن و نمایش زنانگی در سطح این برای خلق هویت پاره بر همین اساس،

آفرین است. های زبانی نقشترین عامل در خلق سوژهعنوان مهمداستان، زبان به

زگان زبانی ها و رمکار بردن نشانهصورتی تعمدی، از طریق بهنویسندة این اثر، به

های متعددی از وارهها یادآور طرحای را پدید آورده که وجود آنخاص، الگوهای زبانی

هایی های داستانی او، سوژهکه سوژه داده استزنانگی است. او از این طریق نشان 

سازند؛ بنابراین هویت، زبانی هستند که از طریق رفتار زبانی خود، هویت خود را برمی

کار رفته در این داستان ترین الگوهای زبانی بهزبانی است. در ادامه، مهمای برساخته

های های اصلی داستان را که در قسمتشود؛ این الگوها، در دل خود سوژهمعرفی می

 کنند:ها پرداخته خواهد شد، خلق میبعدی به آن

ترین ی مهمکارگیری زبان عاطفدر این داستان، به کارگیریِ زبان عاطفی:. به2-2-1

های زنانۀ داستان است. این شیوة زبانی از طریق خارج کردن زبان عامل در خلق سوژه

شود. در این گونه ایجاد میدلواز حالت ارجاعی و درآوردن آن به شکلی عاطفی و درد

ابزاری در جهت تبادل عنوان بهنوع زبان، برخلاف کلام مردانه که در آن، زبان تنها 

صورتی انشایی در و حفظ و استمرار استقلال است؛ زبان به یش اقتداراطلاعات، نما

ها، برانگیختن جهت بازنمایی احساسات، نمایش دردها و مشکلات، بیان حالت

شود. خواهی، ایجاد همدلی و ارتباط عاطفی استفاده میطلبی، ترحماحساسات، حمایت

ای ضعیف و شود که در مرتبهیی میای بازنماعنوان سوژهها، زن بهدر تمامی این حالت

خصوص جنس شکننده قرار دارد و نیازمند توجه و حمایت از جانب دیگران و به

کارگیریِ چند الگوی زبانی در ساختِ جمله مردان است. این نوع زبان از طریق به

 شود، این الگوهای زبانی عبارتند از:ایجاد می
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ان از جملات خبری، نه در جهت زنان در این داست :جملات خبری .2-2-1-1

دهی، بلکه در جهت تأکید، بیان تأثر و اندوه و استرحام استفاده خبررسانی یا اطلاع

پردازد، نمونه زمانی که آینه به توصیف گذشته و وضعیت مادرش میعنوان بهکنند. می

 هایی را برای اِخبارصحنه ،کندظاهر از فرم جملات خبری استفاده میاگرچه به

گزیند که بیشتر از اینکه مخاطب را به آگاهی برسانند، احساساتش را برانگیخته و برمی

 کنند:  او را متأثر می

... مادر چنگ در خاک گوشۀ چادر زده بود و آنچه را که پنهان کرده بود، 

تر کرده آلود و قدیمی، به کیمیا داده بود. درد، چشمان مادر را سیاههایی گلسکه

پیچید. هفت شبانه روز صدای نی جفتی و نی انبان و دایره در چادرها میبود ... 

کشید و با کف دستان و دو زانو، روی زمین رقصیدند ... و مادر درد میها میزن

 (. 22-21 :2184پور، سرید، تا دور شود، دور از چادرها و صداها... )روانیمی

-32، 71، 74، 00، 17-12، 28، 21، 1، 0، 2مصادیق دیگر: صص

31 ،221 ،218 ،211 ،122-121. 

های دلخراش و ذکر جزئیات در این جملات خبری، آینه از طریق گزینش صحنه

ین بار ارجاعی را ترکمها، و همچنین پرداختن به خبرهایی که بیشترین بار عاطفی و آن

او  .داده استدارند، صحنۀ درد کشیدن و طرد شدن مادرش را از سوی اطرافیان نشان 

 . کرده استهمچنین از این طریق، گفتمان انقیاد مردان بر بدن زنان را بازنمایی 

کارگیری زبان عاطفی، به جملات نوع دومِ به جملات خطابی )ندایی(: .2-2-1-2

شود که از نوع جملات انشایی هستند. در این نوع از خطابی یا ندایی مربوط می

های پنهان متن یا خطابِ ادن شنوندههای زن با خطاب قرار دجملات، سوژه

های غیرمستقیم، به منظور های مرد داستان، از حروف ندایی یا خطابشخصیت
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کنند. برای نمونه آینه بعد از طرد شدن از قبیله، مردان قبیله استغاثه و تحسر استفاده می

 طلبد:ها کمک میدهد و از آنرا مورد خطاب قرار می

، مرا به دست باد مسپارید، های مردان قافلهفله دراز ... ... دستانش به سوی قا

هایم بگذارم ... اسبانتان اگر توانم مانند قاطری دیرک چادرها را روی شانهمی

توانید گاری را به گردن آینه ببندید، یا مانند سگی دور خسته شدند، می

 عو... عو... عو... ام بگریزانمچادرهایتان بچرخم در کوچ، کفتارها را با عوعو سگانه

 (.13)همان: 

 .71 و 01، 00-01مصادیق دیگر: صص

در این جملۀ خطابی، آینه علاوه بر مردان قافله، شنوندة پنهان دیگری هم دارد. او 

طلبی و های زبان زنانه است، ضمن حمایتاز طریق این جملۀ ندایی که از ویژگی

ناتوان معرفی کرده و نیازمند حمایت استغاثه، خود را در مقام یک زن، بسیار ناچیز و 

 داند.مردان می

این نوع جملات، شکل دیگری از جملات انشایی  :جملات تمنایی .2-2-1-3

کارگیری افعال امری و در این نوع جملات، گویندگان زن داستان، از طریق به .هستند

این شکل از  دهند.تمنایی در جمله، معانی طلب، تمنا، آرزومندی و تعجیز را نشان می

گیرد و برخلاف کلام مردانه که به طلبی صورت میزبان عاطفی، به هدف حمایت

سازد. شکلی قدرتمندانه و آمرانه است، موضع ضعف و ناتوانی زنان را برجسته می

مثال، آینه در صحنۀ شکنجه، با زبانی تمنایی، اوج ضعف، شکنندگی و ناتوانی عنوان به

 :داده استجمله نشان  خود را در قالب این نوع
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آقا ... مردان قافله، مردان مهربان و تشنه، لبخندتان کجاست؟ برق چشمانتان را »

تا کبوتران بیرون پریده از  نگاه کناید ... به آسمان زیر کدام پردة سیاه پنهان کرده

 .232، 71، 11، 13(. مصادیق دیگر: صص11)همان: ...« ام را ببینی حنجره

کارگیری فعل امر )نگاه کن(، حمایت پدر و این جملۀ تمنایی، با به آینه در قالب

پریده از کند تا فریادهای بیرونها طلب میطلبد و از آندیگر مردان قبیله را می

شوند نظاره کنند و با او اراده از گلویش بلند میاش را که از شدت درد، بیحنجره

 مهربان باشند.

. او برده است کارپور( بهمنایی را نویسنده )منیرو روانیمورد دیگرِ کاربرد جملات ت

اش، از جملات خطابی و تمنایی های داستانیدر طی داستان، خطاب به شخصیت

. او از این طریق، ضعف کرده استها را به ادامه دادن داستان دعوت استفاده کرده و آن

 :ه استگذاشتای زن به نمایش و ناتوانی خود را در مقام نویسنده

مانند پلنگی به سوی شکری خنج  نگاه کنتوانم ببینمش، توانم، نمینه، نمی

شنوی؟ ... وای فرزانه، زیر تو هم صدای فریادهایش را می فرزانۀ نقاشکشد. می

، صدای وای فرزانه. ای بکشکاری بکن ... پنجره، پنجرهشود، مشت و لگد له می

... ای بکشمویت را بردار و پنجره، بیا قلمبیاهایش به ناله تبدیل شده ... ضجه

 (.21)همان: 

زن در این داستان به دلیل ضعف و ناتوانی و عدم قدرت . جملات متعدی: 2-2-1-8

گیرد. بر همین اساس، در برابر جنس مذکر، در زبان داستان در نقش مفعولی قرار می

تان زیاد است. در این بسامد استفاده از جملات متعدیِ معلوم و مجهول در این داس

ها، مردان اغلب در نقش فاعلی و اَشکال، جملات به شکلی متعدی هستند که در آن

کارگیری این شکل از ای از بهگیرند. جملۀ زیر نمونهزنان در نقش مفعولی قرار می

 زبان عاطفی است:  
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سیاهی هایشان. آینه دیگر به پول . غیظ و کینه در نفیر شلاقزدندمیسوخته دل

رفته را از او های ازدستجو بهای تمامی شبها، مردان کینهارزید و آننمی

شمردی. در هایی که هر شب میخاک کن مرا ... مثل پول مراستاندند. پدر می

کردی ... مرا خاک کن پدر ... مرا... )همان: گذاشتی و در چالی پنهان میکوزه می

17.) 

 .238و  204 ،00، 11، 11، 12، 1مصادیق دیگر: صص

های زن داستان روایت شده؛ بر مبنای در این جمله که از زبان یکی از سوژه

شود. او ای دستوری تبدیل مییک سوژة داستانی، به اُبژهعنوان بهاستدلال نحوی، آینه 

کنند. در بیشتر نشینند و زخم ایجاد میها بر پشت او میشود، شلاقمفعول می

گیرند. بازگویی این رآنچه به او تعلق دارد نقش دستوریِ مفعول میها، آینه و هحالت

جملات و صحه گذاشتن بر نقش مفعولی آینه، بار عاطفی کلام را پررنگ کرده و بر 

کند. مردان در این جمله مظلومیت و عدم اقتدار او در برابر فاعلیت مردان تأکید می

نه در جهت حفظ حرمت او، بلکه در  زنند، درواقعهنگامی که در نقش فاعل او را می

رفتۀ خود را از او های ازدستزیرا حق تمام شب ؛زنندجهت احقاق حق خود، او را می

کنندة ضعف و ناتوانی زن و مفعول بودن او ستانند. کاربرد این نوع از جملات، بیانمی

 در برابر مردان است.

عاطفی زنانه، استفاده از کار بردن زبان شکل دیگر به . جملات مقید:2-2-1-0

جملات مقید است. در این جملات، برای بالا بردن بار عاطفی کلام و نشان دادن بار 

ایدئولوژیک گفتمان زنانه در زبان، از انواع جملات مقید به قید تأکید، قید وصف، قید 

قید  کنند. نمونۀ استفاده از جمله مقید بهحال، قید اضافه، قید شرط و ... استفاده می

 است: مشاهدهوصف در نمونۀ زیر قابل
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...«  گریست صدایی خفه... با  چشمش به آینۀ آویزان به دیوارة چادر افتاد»

، 28، 22، 20، 21، 24، 3، 7، 2، 1، 1، 1(. مصادیق دیگر: صص12)همان: 

23 ،14  ،87 ،232 . 

، بافت شده استدر این جمله که نسبت فاعلیت گریه کردن به زن )آینه( داده 

. این قید نشان شده استکار بردن قید )صدای خفه( نشان داده موقعیتی زن از طریق به

اش، حتی یارای گریه کردن با صدای دهد که آینه در بافت مردسالار محیط زندگیمی

 رسا را ندارند؛ بلکه گریه کردن او  مقید به قید )صدای خفه( است. 

کارگیری زبان عاطفی، وجود تکرار در ز بهآخرین شکل ا . عبارات مکرر:2-2-1-5

ها برای جلب توجه و رفتار زبانی است. زنان در این داستان، در برخی موقعیت

برانگیختن احساسات مخاطب و همچنین در جهت تأکید و استرحام، از تکرار واژه و 

ز اند. به طور مثال، در جملۀ زیر، شخصیت آینه خطاب به خود اجمله استفاده کرده

اش در . هدف او از این تکرار، نشان دادن ناتوانیکرده استاستفاده « برخیز»تکرار واژة 

 برخاستن و تأکید بر رفع این ناتوانی است:

ات را بپوش، اینک دایرة به چشمانت سرمه بکش، پیراهن ارغوانی برخیز، برخیز،»

 (.12)همان: ...« آید شود. مانس میمجلس گرم می

ای بار خطاب به پدر و شنوندهی از این نوع الگوی زبانی، آینه ایندر نمونۀ دیگر

را تکرار کرده است. در این جمله و تکرار آن اوج « پدر مرا خاک کن مرا»پنهان، جملۀ 

 خوردگی آینه نمایان شده است:ناراحتی، ناامیدی و شکست

ه شمردی. در کوزهایی که هر شب میمثل پول پدر مرا خاک کن مرا ...»

 (.17... )همان:  مرا خاک کن پدر ... مراکردی ... گذاشتی و در چالی پنهان میمی

 .02و  0مصادیق دیگر: صص
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شمُرد، هایی که هر شب میخواهد که او را مانند پولدر جملۀ فوق، آینه از پدر می

کنندة این واقعیت است که عصر جاهلی بر تاریخ پیوسته خاک کند. این امر تداعی

 کوشند. و مردان هنوز هم جاهلانه در جهت فشار و تباهی زنان میاست 

در نمونۀ دیگری از این نوع تکرار که این بار راوی یا نویسندة اثر خطاب به 

، تکرار به نوعی دربردارندة ضعف نویسنده در برابر شخصیت کار بردهشخصیت آینه به

 اش است:داستانی

خواهم، روی دو زانو ، نه به جانبی که من میگریزدمی...«  مگریز آینه، مگریز»

مگریز »گیرد تا برخیزد ... ای را میکند، کاکل سبز بوتهافتد، دستش را دراز میمی

 (.01)همان: ...«  آینه، مگریز

های زبانیِ این یکی دیگر از ویژگی: (monologue)محور زبانِ مونولوگ .2-3

این داستان، در بیشتر مواقع، در عالم ذهنی داستان، محوریت مونولوگ است. زنان در 

آید؛ مونولوگی ها  به شکل مونولوگ درمیکنند و به همین علت، زبان آنخود سیر می

گرایی و عدم ای واحد دارد. این ویژگیِ زبانی که در نتیجۀ درونکه فرستنده و گیرنده

عظمی از پیام، شود تا بخش اگیرد، موجب میابراز خویشتن در جنس مؤنث شکل می

(، تنها به شکل مونولوگ و در قالب dialogueبه جای ابراز مستقیم از طریق دیالوگ )

های مونولوگی، علاوه بر آنکه ها با خود ارائه شود. این بخشهای ذهنی سوژهواگویه

سازد، نشانگر شخصیت متزلزل، پریشان، های احساس ورزیدن زنان را هویدا میجنبه

محور از طریق چهار شود. زبان مونولوگها نیز میو تخیلی آن اتیشکننده، احساس

گویی درونی، جریان سیال ذهن، تداعی خاطرات و رؤیا در این داستان جریان تک

 است:اتفاق افتاده
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گویی درونی اولین شکل از مونولوگ در این داستان، تک گویی درونی:. تک2-3-1

ای قرار گرفتن در دیالوگی دوطرفه، خود را در ها به جاست. در این جریان، شخصیت

پردازند. این شکل زبانی وگو با خود میدهند و به نوعی گفتذهنشان خطاب قرار می

در این داستان، به دلیل ویژگی پسامدرنیستیِ آن، بیشتر در مورد آینه و نویسنده اتفاق 

 :افتدمی

یی درونی، نویسنده در لایۀ گودر این شکل از تکگوی نویسنده با خود: و* گفت

چراکه پردازد؛ دهد و حتی به سرزنش خود میزیر داستانی، خودش را خطاب قرار می

ای هایش احاطهبیند که بر داستان و شخصیتای ناتوان میخود را در مقام نویسنده

 ندارد:

اش را گم کند، روزگار خوشی نیست، آینه گم ای که قهرمان قصهروزگار نویسنده

ای که دور یک شخصیت بچرخد، آن هم چیز در هوا معلق مانده. قصهده و همهش

کشد. نباید نشناسی مثل آینه، حتماً کارش به اینجا میدور دختر سر به هوا و نمک

دهد. من که ترین اهمیتی به من نمیکردم. او را که کوچکاو را مرکز عالم می

ی که در انتظار قصۀ من است ... )همان: توانم به چشم ناشِرَم نگاه کنم. ناشِرنمی

212-217.) 

 .271 و 272، 274، 218،222، 21، 00، 01مصادیق دیگر: صص

وگوی گویی درونی، گفتدومین شکل از تکوگوی شخصیت با خود: * گفت

 افتد:ذهنی شخصیت با خود است. این امر بیشتر در مورد شخصیت آینه اتفاق می

انش را بست ... بگریز، از اینجا بگریز، به ترمینال برو، بیزار از صداهای شهر، چشم

جوند، گوشت و های تنت را میبلیطی بگیر و به بندر واگرد ... صداها خرده
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نشینند ... بلعند و خود به جای هر چه که هستی میپوست و استخوانت را می

 (.273)همان: 

، 11، 12، 07، 02، 12، 11، 14، 12، 14، 23، 28، 1مصادیق دیگر: صص

 .213 و 121، 122، 81، 82، 71، 71، 23

محور، جریان سیال ذهن دومین شکل از زبان مونولوگ :. جریان سیال ذهن2-3-2

گذرد و چون ها میهایی از داستان در ذهن شخصیتاست. در این الگوی زبانی، بخش

توان آن یدهد، مجریان سیال ذهن رخ میصورت بهای از خودابرازی زنان بخش عمده

دهد که پای مسائل را نوعی الگوی زبانیِ زنانه دانست. این امر بیشتر زمانی رخ می

 عاطفی و عاشقانه به میان باشد. 

که به مشاهدة زنان و مردان قافله نشسته در نمونۀ زیر، آینه درحالی مثالعنوان به

ش را که شامل اهای دیگری از زندگیاست، ناگهان از طریق جریان سیال ذهن، بخش

کند و از این طریق، به های مختلف است در ذهن خود مجسم میهایی از صحنهتکه

دهندة ذهن پریشان، آشفته و کند. این اتفاق، نشانها را بازنمایی میشکلی ذهنی آن

 خیالباف آینه است: 

های کردند، خروس... صدای مردان کولی که کورة سفیدگری را روشن می

ها و خواندند. قدقد مرغهای دور و نزدیک با هم دلگیر میاز آبادیشده دزدیده

ها و غربت صدای گریۀ کودکان شیرخوار. زنان قافله خود را برای رفتن به آبادی

خش پای مادر ... کردند ... حجومت ... حجومت ... صدای خششهر آماده می

کنی گشت ... نه پیدا نمیمی اش به دنبال تیغلای بقچهها را برداشته بود و لابهشاخ

کند ... توی هایش را چال میام، همانجا که پدر پولمادر ... آنان را پنهان کرده

ها، به صندوق نگرد، زیر گلیم هم نیست ... تو باید، باید مرا ببری ... به آبادی

توانی بگریزی و حال و روز مردان قبیلۀ ساکن غربت شهر. ـ تو کوچکی، نمی
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کنند ... ـ نه، به آن گوشه دست نزن ... پدر تو یست، یک دفعه پرخاش میمعلوم ن

 (.21را کتک خواهد زد، بابا نزن ... )همان: 

 و 280، 248-247، 241، 80، 23، 11، 12، 23، 1، 0مصادیق دیگر: صص

287. 

ها محور، برخی از صحنهدر این شکل از زبان مونولوگ :. تداعی خاطرات2-3-3

های داستان هستند. به همین دلیل بعد از قرار اتی در گذشتۀ شخصیتیادآور خاطر

شوند و در قالب جملاتی گرفتن در آن صحنه، بلافاصله خاطرات در ذهن تداعی می

نمونه، در مورد زیر، آینه بعد از ملاقات مانس عنوان بهشوند. نامنظم در ذهن ریخته می

هایی افتد و ناگهان، صحنهاش میدکیو دیدن دفتر یادداشت او، به یاد خاطرات کو

 شود: پراکنده در ذهن او تداعی می

مرد با خودش بلند گفت ... به خاطر نونه آقا ... و دفتر را دوباره باز کرد. مثل 

نوشت. مثل همان پسرک که روزگاری دراز پیش از کودکی بر دفتر روی زانو می

د غربت اهواز بود، شاید. پسرک ها دیده بود. شایاینکه برقصد در یکی از غربت

باز بود و او به دنبال مادرش از شان نشسته بود، در نیمهها در سرای خانهروی پله

کشید فال ... فال ... و او کنجکاو مثل همیشه لنگۀ گذشت. مادر فریاد میکوچه می

دری را باز کرده بود، پسرک را دیده بود و آن باغچۀ پر از گل و آن درخت گل 

 (.3غذی، پسرک با دیدن او سر از روی دفتر برداشته بود ... )همان: کا

 .31 و 71، 12-11، 04، 18-17، 21، 20، 21مصادیق دیگر: صص

ای آشکار از زبان زنانه را چهارمین شکل از مونولوگ که جنبه . رؤیا )خواب(:2-3-8

آنچه در ذهن کارگیری زبان، گیرد، رؤیا یا خواب است. در این شکل از بهدربرمی

افتد و به شکلی هایی است که در عالم رؤیا اتفاق میگذرد، صحنهها میشخصیت
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هایی از صحنۀ خواب دیدن گذرد. جملات زیر، نمونهغیرخطی و پراکنده از ذهن می

 آینه است:

روی کسی لبخند به لب در میان خواب و بیداری جمع شد، طوری که انگار روبه

انگار سرش را در میان بازوان کسی پنهان کرده است.  است، جوری کهخوابیده

ها نشسته بود، دستش را محکم روی دفترش گذاشته بود و فریاد پسرک روی ماسه

خواست که آرام شود تا چشمان سیاهی که از لای کشید... ماما... دزد و او میمی

... پسرک نگاه  پایید، پی کار خود برود ماه، ماه بلند نگاه کنها را میچادرها آن

ای از آن را به تو بدهم... ماما ... دزد خواهی تکهماند، میای نان میکن مثل گرده

دانست آقا گویم ... مادربزرگ بسیار قصه می... اگر خاموش شوی برایت قصه می

 (.21-20... ماما ... دزد... )همان: 

 .200-201 و 241، 71، 10، 20، 21مصادیق دیگر: صص

ونولوگ در زبان، بیشتر به هدف بیان تشتت ذهنی متکلم و ایجاد زمینۀ کاربرد م

شود تا زبان زنانه از انسجام و وحدتی که خاص رود و موجب میکار میهمدلی به

 د.شوزبان مردانه است، متمایز شده و دچار تعقید لفظی و معنایی 

 

ترین : جملات پرسشی، یکی دیگر از مهم. کاربرد خاص جملات پرسشی2-8

های تجسم زنانگی هستند، زیرا کاربرد این نوع جملات در زبان زنانه بسیار محمل

ها در جهت متفاوت است. این نوع جملات در این داستان، برعکس مردان که از آن

کنند؛ در جهت اهداف متعدد دیگری است که سؤال کردن و آگاهی یافتن استفاده می

نفس و قرار داشتن زنان در مرتبۀ پایین ادبهحاکی از ضعف، عدم صراحت، عدم اعتم

اجتماعی است. زنان در این داستان، این نوع جمله را در کاربردهای زیر استفاده 

 اند: کرده
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گاهی کاربرد جملات پرسشی، تأکید منفی است. در این  . استفهام انکاری:2-8-1

ای استفاده پرسشیموارد، زنان به جای استفادة مستقیم از جملات منفی، از جملات 

کند. در مثال زیر، آینه کنند که هم معنای نفی دارد و هم تأکید جمله را بیشتر میمی

اوج ناامیدی و سرخوردگی خود را از دیدار دوبارة مانس، در قالب جملۀ پرسشی 

 :داده استنشان 

ه خورد؟ به چاما وقتی کسی نباشد که نگاهت کند، پیراهن زیبا به چه درد می»... 

« آید که چشمانت را سرمه بکشی و تا غربت شهر بیایی تا کوچۀ دررو؟کار می

 .13و  17، 20، 1(. مصادیق دیگر: صص14)همان: 

در این داستان، زنان در برخی موارد، از جملات  . استرحام و بیان عجز:2-8-2

پرسشی در جهت بیان عجز و ناتوانی، برانگیختن احساسات مخاطب و استرحام 

های زیر، در روزهای شکنجه و طرد شدن از قبیله، از کنند. آینه در نمونهاده میاستف

دهد و احساسات مخاطب را طریق جملات پرسشی، اوج ناتوانی خود را نشان می

  کند:برانگیخته می

آقای من صدای غریبش هوا را  دهد؟کسی شلاق را به دست پدر میچه... و 

زند ... مردان قافله دهد، و خون در هوا پشنگه میشکافد. پیراهنم را جر میمی

برق چشمانتان را زیر کدام پردة سیاه  لبخندتان کجاست؟ مردان مهربان و تشنه،

آیا ... آسمان پر از کبوتر است ... کبوتران کبوترانِ زخمی عزیز،  اید؟پنهان کرده

 (.11)همان:  کدامتان به کوچۀ دررو خواهد رسید؟هیچ

 .122 و 74، 01، 13، 18، 12-11ر: صصمصادیق دیگ

زنان در موضِع ضعف، در بسیاری از مواقع ناامید و  :. اظهار یأس و ناامیدی2-8-3

های های رایج شخصیتها، یکی از گزارهاند. جملات پرسشی در این حالتسرخورده
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رای های زیر، زنان داستان بزن این داستان، جهت بیان یأس و ناامیدی است. در نمونه

 اند: ابراز ناامیدی خود به ابراز این جملات پناه برده

این را مادر گفته بود، وقتی زن به آشپزخانه رفت و مادر فرصتی یافت تا »... 

هایش را به تو اگر مرا به او بدهی، تمام بشقاب اش پنهان کند. ـبشقابی توی بقچه

(. 18-17)همان: ...«  ی؟خواهای روزگار ... تو هم آینه، مرا نمیبخشد. ـ می

 . 228و  87، 11مصادیق دیگر: صص

از دیگر موارد کاربرد جملات پرسشی در زبان زنانۀ این داستان، مواردی چون 

، 20(، اِخبار )صص23(، تشویق )ص222 و 74، 11، 23، 21استفهام تأکیدی )صص

(، 233 و 21، 00، 18، 12، 12، 28، 21، 1(، اظهار نگرانی )ص223 و 12، 14، 28

(، بیان 12(، تنبه و عبرت )ص02 و 11ص(، اظهار تقاضا )ص280 و 18صاستبعاد )ص

 و 12، 13(، تحقیر )صص238 و 280، 82(، تمنا و آرزو )صص13 و 23صتردید )ص

(، 223 و 242، 88، 12، 14، 21(، بیان شگفتی )صص287(، بزرگداشت )ص18

 و 18، 11ت و حسرت )صص( و اظهار ندام12 و 18، 23، 28صسرزنش و توبیخ )ص

 ( است.223

های اصلی بین زنان و مردان که بر یکی دیگر از تفاوتها: واژهکارگیری رنگ. به2-0

ها بیشتر زنان در تشخیص رنگهاست. ها تأثیرگذار است، شناخت رنگروی زبان آن

مر نیز آن ها بیشتر است. دلیل این اها به رنگکنند و میزان اهمیت آناز مردان دقت می

است که توجه مردان بیشتر معطوف به مسائل کاری، سیاسی و اجتماعی است. به 

گذارند ها را بر عهدة زنان میهمین دلیل توجه به مسائل جزئی مثل تشخیص رنگ

(. در این داستان، زنان از 107: 2131)لیکاف، به نقل از محمودی بختیاری و دهقانی، 

کنند و در این توصیف، اف خود بسیار استفاده میها برای توصیف دنیای اطررنگ
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های فرعی را ای از رنگهای اصلی استفاده کنند، طیف گستردهبیشتر از اینکه از رنگ

های خاص زبان زنانه دانست، توان آن را از ویژگیاند. این ویژگی که میکار گرفتهبه

و توصیفی زنان است که نگر، حسی گرا، جزئیهای رمانتیک، احساسیمبتنی بر جنبه

کار رفته های بهکند. از جمله رنگها تداعی میهای جنسیتی خاصی را از آنوارهطرح

 توان به موارد زیر اشاره کرد:در این داستان می

کاررفته در این داستان، رنگ سیاه است. واژة بهپربسامدترین رنگ . رنگ سیاه:2-0-1

اند و بیشترین کاربرد آن در هایشان استفاده کردهبار در توصیف 00این رنگ را زنان 

  توصیف رنگ چشمان و رنگ مو است:

 (.21: 2184پور، )روانی...« کرده بود  ترسیاهدرد، چشمان مادر را »... 

 (. 11)همان: « اید؟پنهان کرده پردة سیاهمردان قافله ... برق چشمانتان را زیر کدام »

 کارزن، رنگ سیاه را به منظورهای متفاوتی بههای در این دو توصیف، شخصیت

اند. این رنگ در مثال اول برای توصیف چشمان مادر آینه که از درد سیاه شده برده

کار رفته و در جملۀ دوم، در توصیف چشمان مردان قبیله، که سیاهی چشمانشان از به

نگ مو خشم است. در مواردی دیگر، رنگ سیاه در توصیف زیبایی رنگ چشم و ر

 است:کار رفتهبه

مصادیق دیگر:  (.1)همان: ...« ها شلاق افتاده بود روی ماسه سیاهشموهای »

 .71 و 14، 28، 27، 21، 21، 7، 2صص

های واژهرنگی فرعی، یکی دیگر از رنگعنوان بهاین رنگ . رنگ ارغوانی: 2-0-2

رنگ لباس زنانه  پرکاربرد در این داستان است. کاربرد این رنگ بیشتر در توصیف

  واژه است:کارگیری این رنگای از بهاست. مثال زیر، نمونه
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(. مصادیق 2 )همان: ...«خیس عرق به تنش چسبیده بود  ارغوانی پیراهن بلند»... 

 .23دیگر: ص

رنگی فرعی، بیشتر برای توصیف عنوان بهکاربرد این رنگ  رنگ زیتونی: .2-0-3

دهد که زنان در تشخیص رنگ و ین رنگ نشان میکارگیری ارنگ چشمان است. به

 کنند: مندانه عمل میتوصیف آن بسیار دقیق و ظرافت

)همان: ...« ای چیزی نبود جز حسرتی انگار یا غصه اشزیتونیدر نگاه زلال و »... 

 .1و  2(. مصادیق دیگر:صص1

ن زنانه است که در زبا های فرعیرنگ مسی یکی دیگر از رنگ . رنگ مسی:2-0-8

 است:کار رفتهدر توصیف رنگ مو، رنگ چهره و مانند آن به

اش آنگاه که ایموهای مانس روی پیشانی رها شده بود و پوست سوخته و قهوه»

مصادیق دیگر:  (.1)همان: ...«  رنگ مسشد به نشست سرخ میرویش میروبه

 .288و  2، 1صص

های سبز توان به رنگداستان میهای پرکاربرد در زبان زنانۀ این از دیگر رنگ

 و 22، 2(، زرد )صص234 و 71، 28، 2، 1، 1(، آبی )صص71 و 12، 28، 22، 2)صص

(، 227 و 27(، شرابی )صص11 و 2، 0ای )صص(، نقره273 و 1ای )صص(، قهوه28

(، بنفش 273 و 82، 28(، خاکستری )صص23(، نیلگون )ص23گلابتونی )ص

(، 141(، زرشکی )ص217(، شکلاتی )ص82ص(، نیلی )82(، خاکی )ص71)ص

( اشاره کرد که 234 و 71، 24، 3، 7، 1( و سرخ )صص288 و 280، 24لیمویی )صص

 اند. آمیزی را به وجود آوردهنوعی حس

ترین ویژگی زبان زنانه است. دلیل این امر ارائۀ توصیفی زبان، اصلی. توصیف: 5-2

کنند یف، به جزئیات بیشتر توجه میطور کلی برای توصنیز آن است که زنان به
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(. در این داستان، 111: 2131)لیکاف، به نقل از محمودی بختیاری و دهقانی، 

های بلاغی متعدد در کنار توصیفات شاعرانه، لحن های خاص و صورتنگریجزئی

کارگیری توصیف در این داستان در سه لایۀ مختلف به دهد.زنانۀ داستان را نشان می

صورت بهی، ترکیبی و ساخت جمله صورت گرفته و موجب شده تا زبانِ زنانه، واژگان

ای که معمولاً خاصیتِ کلام مردانه آرایهتخیلی و ادبی درآید و از زبان خشک و بی

 د: شواست متمایز 

لایۀ واژگانی، اولین سطح در توصیف زنانه است. در این سطح  . لایة واژگانی:2-5-1

ابزاری در جهت ارائۀ توصیف جزئی، دقیق، مخیل و عنوان بهها اژهاز زبان، کلمات و و

شوند. این واژگان همچنین در این سطح، موجب برانگیختن احساسات ادبی استفاده می

بلاغی در این سطح،  ترین و پرکاربردترین صورتگردند. مهمو عاطفی شدن زبان می

 :الگوی زبانیِ استعاره است

پور، )روانی« ام را ببینیپریده از حنجرهبیرون کبوترانکن تا ... به آسمان نگاه »

2184 :11.) 

در جملۀ فوق، آینه برای توصیف حالات روحی خود و برانگیختن احساسات 

استفاده کرده است. این واژه، نوعی استعارة مفهومی « کبوتران»مخاطب پنهان، از واژة 

کارگیری این استعاره در این بافت یل بهکند. دلرا نمایندگی می« فریاد»است که واژة 

دهد آینه در مقام یک زن، حتی فاعلیتی بر بیرون نشان میچراکه کلامی تعمدی است؛ 

 فرستادن فریادهایش ندارد.

« مسپارید دست باددستانش به سوی قافله دراز ... های مردان قافله، مرا به »... 

 .217و  217، 11، 22(. مصادیق دیگر: صص13)همان: 
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خواهد که او را به دست باد مسپارند. در در این نمونه نیز، آینه از مردان قافله می

این مفهوم استعاری نقش فاعلی مردان را چراکه ای از مردان است؛ اینجا نیز باد استعاره

های بلاغی در سطح واژگانی در تباه ساختن او برجسته ساخته است. از دیگر صورت

 ( اشاره کرد.33 و 17یگری چون کاربرد مجاز )صصتوان به موارد دمی

در این سطح از زبان، توصیف از لایۀ واژگانی فراتر رفته و  . لایة ترکیبی:2-5-2

گیرد. در این قسمت، زنان برای توصیف از انواع ترکیبات ها را به خدمت میترکیب

 کنند تا به یک توصیف دقیق دست یابند: اسمی و وصفی استفاده می

چشمان خیس عرق به تنش چسبیده بود.  اشپیراهن بلند ارغوانیخسته بود. »

داشت در انتظار آنکه مردی خسته از نوشیدن، پدر را میرا به تقلا، باز نگه سیاهش

و  28، 27، 22، 21، 24، 8، 2، 1، 1، 2(. مصادیق دیگر: صص2)همان: ...« بخواند 

231 . 

و ترکیب وصفی استفاده شده است. ترکیب نمونه در جملۀ فوق، از دعنوان به

اسم )هسته( + وصف )وابسته( »است که ترکیبی از « پیراهن بلند ارغوانی»وصفی اول، 

اسم »است که ترکیبی از « چشمان سیاهش»است و ترکیب دوم، « + وصف )وابسته(

است. این دو ترکیب، به زیبایی، آینه را در هنگام رقص « )هسته( + وصف )وابسته(

صورت بهکار رفته در این داستان اند. برخی دیگر از ترکیبات وصفی بهوصیف کردهت

هستند. مثل عبارت ترکیبیِ « وصف )وابسته( + اسم )هسته( + وصف»الگوی زبانیِ 

 (.1)ص« انبوه موهای سیاهش»

الصفات است که در طی از دیگر ترکیبات وصفی پر کاربرد در این داستان، تنسیق

 (.131: 2182)همایی، « شوددرپی آورده میچیز صفات متوالیِ پی برای یک»آن 
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(. 1: 2184پور، )روانی« خرگوش... ایهای دراز و تن نرم و گرم و پنبهگوش»

 .234و  278، 217، 71،  22، 24، 2مصادیق دیگر: صص

این شکل از توصیف زبانی، فراتر از واژه و تعبیر عمل کرده و . ساخت جمله: 2-5-3

های کارگیری صنعتگیرد. در این شیوة توصیفی، از طریق بهت جمله را دربرمیساخ

شوند که علاوه بر توصیف، ایجادکنندة نوعی بلاغی و ادبی، جملاتی ساخته می

های بلاغی، تشبیه و بخشی و مفاخره هستند. در این صورتگری، تجسمصورت

 عهده دارند: تشخیص بیشترین سهم را در زبان زنانۀ این داستان بر

  تشبیه:

هایی که هر مثل پول ... پدر مرا خاک کن مرا... ارزیدآینه دیگر به پول سیاهی نمی»

 (.17)همان: « کردیگذاشتی و در چالی پنهان میدر کوزه میشمردی. شب می

سازی، علاوه بر در مثال فوق، آینه به پول تشبیه شده است، این تشبیه و معادل

، 2رساند. مصادیق دیگر: صصشدگی نیز می، زن را به نوعی شیءعاطفی کردن زبان

 .238 و 230، 282، 278، 221، 213، 243، 241، 82، 02، 28، 20

  تشخیص:

بانگش های غریب آن و آن باریکۀ رنگ آبی که انگار های آتش و رنگشعله»

ادیق (. مص1)همان: ...« خندید ، همیشه میخندیدمیو رنگ سرخ ذغال که  زدمی

، 241، 32، 81، 71، 72، 74، 23، 12، 14، 04، 11، 21، 22، 24، 0دیگر: صص

 .238و  232، 231، 232، 241

هایِ بانگ زدن و کارگیری اِسناد مجازی و نسبت دادن فعلدر مورد فوق، با به

خندیدن به آتش و ذغال، نوعی جاندارانگاری و تشخیص به وجود آمده که سبب 

. علاوه بر تشبیه و تشخیص که جزء گردیده استستان شدن زبان داتخیلی
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(، 223 و 202، 32اند؛ پارادوکس )صصهای زبانی در توصیفپرکاربردترین سازه

، 11( و کنایه )صص234 و 213، 217، 202، 217، 31، 82، 14، 11، 2تمثیل )صص

 آفرینند. ( از دیگر مواردی هستند که در زبان زنانۀ این داستان، نقش222 و 210، 214

ها و اصطلاحات زنانه و جنسی از دیگر کارگیری واژهبهتوصیفی: . تنانه2-0

« نویسیبدن»های دیگری چون ای است که خاص زنان است و با نامهای زبانیویژگی

دهندة گفتمانی است که در توان از آن یاد کرد. این نوع زبان، نشانمی« نوشتار تنانه»یا 

( genderedزده )های جنسیتسوژهعنوان بههای زن و مرد آن تأکید بر موقعیت

دهد که خواه نشان میعنوان دو سوژة دگرجنستوصیفی، زن و مرد را بهشود. تنانهمی

کند تا بتواند نظر در آن، زن خود را دعوت به خودآرایی و پوشیدن لباس و زیور می

شود زیورآلات چه توصیف میمردان را به خود جلب کند. در این گفتمانِ زنانه، آن

، 0، 1، 1، 2(، اندام بدن )صص231 و 281، 31، 17، 12، 14، 23، 28، 22، 7، 1)صص

(، 140 و 14، 23، 28(، آرایش )صص221 و 211، 214، 88، 08، 27، 21، 22، 8، 2، 1

( 30 و 31، 14( و اشیاء زنانه )صص141-141 و 08، 14، 23، 27، 2لباس )صص

زن عنوان بها گویای تصورات زن از بدن خود و تلقی دیگران از او هاست که همگی آن

 است: 

زده درآورد، ته هایش را شتابآینه ... به طرف صندوق خیز برداشت، لباس»

های رنگ یادگار مادر ... خالک بینی ... گوشوارهصندوق گشت و قوطی طلایی

دل دوستی در میان آن ... های گردنش ... دو تا مهرة ای و خرمهرهدار نقرهشرابه

 (.23)همان: ...« جلوی آینه ایستاد 

به معنای فقدان »است، « راجر فالر»این اصطلاح که از ابداعات . فقر واژگانی: 2-4

(. در برخی 243: 2134)فالر و همکاران، « واژگان کافی برای بیان مفهومی خاص است
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 سوادی، فقر فرهنگی، پایگاهه دلیل بیرد، واژگان موجود در زبان زنانۀ این داستان، بامو

دست، یا محدودند یا به هر طریقی در جایگاه اجتماعی سطح پایین و مواردی از این

اند. فقر نامناسبی برای افادة معنا قرار دارند که نوعی نارسایی و ابهام را نیز ایجاد کرده

 ست:های زیر نمایان اواژگانی در زبان زنانۀ این داستان به صورت

کارگیری واژگان مبهم و تا حدودی نامربوط این نوع زبان، با به :. زبان مبهم2-4-1

 کند: گونه وصف مینمونه، در جملۀ زیر آینه تهران را اینعنوان بهگیرد. شکل می

قافله کوچک است آقا و تهران چه بزرگ ... تهران سبز است، آبی است مثل رنگ »

 241، 81، 18(. مصادیق دیگر: صص12: 2184پور، وانی)ر ...« های آتش آقاشعله

 .274و 

کارگیری واژگان کلی در توصیف است. : این نوع زبان، به. زبان محدود2-4-2

گذاری گاه یکجانشین نبوده، برای نامنمونه، آینه به دلیل اینکه خودش هیچعنوان به

و « مردم قبایل ساکن»کلیِ  گذاری شهرها، به ترتیب از دو واژةمردمِ شهری و حتی نام

 کند:استفاده می« غربت»

کنند، در غربت شهرهای جور زندگی میچه مردمان قبایل ساکندیده بود که »

مصادیق . (18)همان: « خاطر نداشت دیده بودکه نامش را به غربتیجورواجور، در 

 .237و  213، 32، 14، 18، 7دیگر: صص

ر نتیجۀ عدم آگاهی و ناتوانی زنان در سخنوری این نوع زبان، د . زبان تهی:2-4-3

کارگیری کلام و توضیح، از واژگانی شود تا زنان به جای بهشکل گرفته و موجب می

 دادن است، استفاده کنند: که نوعی فرار و طفره از جواب

این »پیچید. ـ آمد. صداها در سرش میخانه پایین میهای هفتمین مهماناز پله

ـ « نه، خویشی دارم که باید پیدایش کنم.»ـ « نداره. فرار کردی؟ شناسنامه عکس
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این چجور »ـ .« دانمنمی»ـ « اش کجاست؟خونه»ـ .« دانمنمی»ـ « کارش چیه؟»

جا هزار تا خویش پیدا دونی؟ غصه نخور، همینخویشه که هیچی ازش نمی

 .103و  287(. مصادیق دیگر: صص273)همان: ...« کنی، خودم یکیش می

یکی دیگر از بازنمودهای فقر واژگانی استفاده از تکرار است. این . تکرار: 2-4-9

 رود: کار میشیوة زبانی در نتیجۀ کمبود ذخیرة واژگانی و به منظور پر کردن این خلأ به

ـ « آقادونم نمی»ـ « چن سالته؟»ـ « آقاخیلی وقته »ـ « رقصی؟چن وقته می»ـ 

بعدش »ـ « آقاآییم موسم بهار از غربت دشتستون می نه،»ـ « همیشه اینجایین؟»

 .8(. مصادیق دیگر: ص7)همان: « آقابه غربت دیگه »ـ « رین؟کجا می

 

 کارگیری زبانِ بدن . به2-9

 غیرزبانیزبانی یا صورت بهپیام به عنوانی یکی از عناصر اصلی در شِمای ارتباطی، 

لف، بین فرستنده و گیرنده رد و بدل های مختشود و مناسب با موقعیترمزگذاری می

فرستندة پیام، بیشترین سهم را در به کارگیری عنوان بهگردد. زنان در شمای ارتباطی می

دارند. به عبارت دیگر، زنان برای انتقال پیام به گیرنده و ارتباط با  غیرزبانیرمزگان 

طی دیگری نیز استفاده دیگران، علاوه بر استفاده از رمزگان زبانی، از مجراهای ارتبا

ها تحت توان از آنهستند که می غیرزبانیکنند. این مجراهای ارتباطی، امکانات می

کارگیری نگاه یا تماس چشمی، نام برد و مشتمل بر مواردی مانند به« زبان بدن»عنوان 

حالت چهره، لحن صدا، حالات بدنی، لبخند یا تبسم، فاصله یا تماس بدنی و مواردی 

مجرای عنوان بهی از این دست است. در بین موارد ذکرشده، آنچه در این داستان، دیگر

شیوة نگاه یا تماس چشمی، لبخند یا تبسم، سطح  چهاربه کار رفته،  غیرزبانیارتباطِ 

توسط زنان  غیرزبانیهای کارگیری این شیوهتماس و حالات بدنی یا رقص است. به
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ها به دلیل ضعف در ارتباط زبانی و همچنین دهد که آندر این داستان نشان می

اند تا بتوانند از این طریق، روی آورده غیرزبانیکمبودهای عاطفی، به شگردهایی 

ارتباطی عاطفی را با مخاطب خود برقرار سازند و ظرافت زنانۀ خود را در جهت 

 کار گیرند: اغواگری به

کارگیری زبانِ های بهمدترین شیوهنگاه یا ارتباط چشمی، یکی از پربسا :. نگاه2-9-1

های مختلفی از این داستان، در صحنه غیرزبانیبدن در این داستان است. این شیوة 

برای نمونه آینه به شکلی  .استکار رفتهخصوص برای ارتباط با جنس مذکر، بهبه

 : کرده استبه دام انداختن مانس استفاده  جهتِ ،تعمدی از نگاه

 (.11-12)همان: « رویش ایستاد...، روبهی نثار مانس کردسرخوش چشمک»... 

 .220و  213، 227،  13، 17، 07، 12، 27مصادیق دیگر: صص

دومین روش استفاده از زبان بدن در این داستان، لبخند یا . لبخند یا تبسم: 2-9-2

طلبانه است که علاوه بر اینکه در جهت تبسم زنانه است. تبسم در حکم عملی صلح

 دهد: پذیری زنان را نیز نشان میگیرد، آسیبب مخاطب صورت میجذ

. مرد لبخندی گنگ زد. دفتر خندیددخترک دهانش را پناه دست گرفت و »... 

(. 2)همان: ...« کوچکی از جیبش درآورد، روی دفتر خم شد، چیزهایی نوشت 

 .221و  203، 201، 212، 87، 72، 11، 10، 23، 28، 20، 7مصادیق دیگر: صص

در این صحنه از داستان، لبخندهای آینه از همان آغازِ ارتباط او با مانس، 

 دهد. اش را نشان میپذیریآسیب

منظور از سطح تماس، میزان فاصلۀ بدنی بین افراد است.  . سطح تماس:2-9-3

زنان در این داستان به دلیل ضعف شخصیتی و همچنین در جهت ابراز محبت، این 
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دهد که زنان در ارتباطات دارند. این مسئله نشان میدود زیادی برمیفاصله را تا ح

 گیرند: راحتی تحت سلطه قرار میخود به

بالای سر مانس تکیه به دیوار داد و نشست ... با انگشت روی پیشانی مانس خط 

کشید. پیشانی چین برداشت ... بلاتکلیف با تاری از موی بلندش چشمان مانس را 

، 213، 11، 10-11، 11، 8، 1(. مصادیق دیگر: صص11ت )همان: به بازی گرف

 .280و  222، 224، 213

در این صحنه که جزء اولین دیدارهای آینه و مانس است، آینه با نشستن در کنار مانس 

 کند. و لمس پیشانیِ او، برای ابراز محبت و نزدیک کردن خود به او استفاده می

صیدن آشکارترین شکل از استفادة ابزاری از رق حالات بدنی یا رقص: .2-9-8

بدن زنانه است. زنانِ این داستان به دلیل نوع قومیت و فقر اجتماعی، برای گذران 

کنند. این امر در مورد منبع درآمد استفاده میعنوان بهزندگی و امرار معاش از رقص 

و مهارت بیشترش او به دلیل جوانی، ظرافت چراکه نماید؛ تر میشخصیت آینه برجسته

اش در هنگام رقص، مخاطبان کنندههای موزون و تحریکدر رقص، و همچنین حالت

کند. هدف او از رقصیدن، بیشتر از آنکه کسب درآمد بیشتری را به خود جذب می

باشد، جلب توجه مردان شهری به سوی خود است. این امر همچنین اوج اُبژگی بدن 

 17، 11، 11، 12، 14، 23، 28، 27، 21، 1، 2دهد )صصزن را در این داستان نشان می

 .(12 و

در بسیاری از موارد، زنان به جای استفاده از کلام در ارتباط  زبانی: . سکوت2-15ِ

کنند. این زبانی، از شگرد زبانیِ سکوت یا غیاب سخنوری و خاموشی استفاده می

حال ضعف و نان و درعینپذیری زدهندة سلطهویژگیِ زبانی در زبان زنانه، نشان

کارگیری ین میزان بهترکمها در ارتباطات زبانی است. در این داستان، زنان از ناتوانی آن
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کنند و در بیشتر مواقع به جای سخن، سکوت را کلام و سخنوری استفاده می

پذیری گزینند. این امر به دلیل پایگاه اجتماعی پایین زنان در این داستان و سلطهبرمی

مشاهده هاست. بازنمودهای سکوت زبانی در این اثر، از طریق سه رفتار زبانی قابلآن

 است: 

هایی از این داستان اتفاق سکوت و خاموشی، بیشتر در موقعیت. خاموشی: 2-15-1

های زن این داستان، مورد خطاب یا پرسش قرار افتد که آینه یا دیگر شخصیتمی

طور مثال ر مورد خطاب یا پرسش، تنها سکوت است. بهها دالعمل آنگیرند و عکسمی

 کند:های مانس و سؤالات او، سکوت میدر نمونۀ زیر، آینه در برابر خطاب

« ؟جداً»چشمان مرد درخشید، به پهنای صورتش خندید، مهربان نگاهش کرد. ـ 

مصادیق دیگر:  (.3)همان:  . شادمانی مرد شادش کرد ...دخترک سر تکان داد

 .217و  211، 217، 23، 11، 14،12، 07، 18، 10، 14،18، 23 ،1صص

کارگیری : نوع دوم از سکوت زبانی، بهمحورکارگیری افعال حالت. به2-15-2

شود. در این محور بازنمایی میهایی است که در قالب افعال حالتالعملعکس

کارگیری جای بهشود، به ها میها، زنان در قبال خطاب یا پرسشی که از آنموقعیت

 دهند:کلام، تنها حالت خود را تغییر می

... مرد لبخند  دخترک بی خیال خندید «اِ شمایید؟»تر که آمد گفت: مرد نزدیک

گنگی زد، دفتر کوچکی درآورد، روی دفتر خم شد، چیزهایی نوشت، سرش را که 

ه  دفتر دخترک انگار حواسش نبود، ب «شما یک دفه غیبتان زد»بلند کرد گفت: 

مصادیق دیگر:  (.2)همان:  « نویسم، قصه...من کتاب می». مرد گفت: کردنگاه می

 .242و  14، 10، 8، 7صص
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آخرین شکلِ سکوت، قرار گرفتن در نقش  . شنوندگی در تعاملات زبانی:2-15-3

کار رفته مخاطب و شنوندگی در تعاملات زبانی است. بخش اعظمی از الگوی زبانی به

های زن داستان استان به شکل ارتباطی یک سویه است که در آن شخصیتدر این د

کارگیری گیرند. این الگوی زبانی از طریق بهمخاطب یا شنونده قرار میعنوان بهتنها 

لحظه صورت بهزاویۀ دید دوم شخصِ نویسنده، خطاب به شخصیت و روایت لحظه

های داستان را به پیش آن، کنش شود و به همراهگرفته که در آن، شخصیت شنونده می

 طور مثال:برد. بهمی

بری، گذاری گل را میان موهایت فرو میات را زمین میدهی، بقچه... تکیه می

بالای شناشیر که کور  کنی بهکنی، و نگاه میات را صاف میپیراهن چروکیده

، 03، 10(. مصادیق دیگر: صص08)همان:  ریزد...ی نوری از آن به کوچه میسو

 .282و  281، 201-200، 211، 212، 88

زنان در نقش مادر و پرورنده و به اعتبار دلسوزی و آمیز: زبان نصیحت .2-11

کنند و در شان، تجارب خویش را به فرزندان و اطرافیان خود منتقل میازخودگذشتگی

عاطفی گیرند. این نقش و رسالت اجتماعی و گو قرار مینقش فردی راهنما و نصیحت

انجامد که در سطح این داستان گونه میناخواه به کاربرد زبانی نصیحتبرای زنان، خواه

های زن داستان کاربرد دارد. این زنان که ناملایمات نیز در زبان چند تن از شخصیت

اند، تجارب خویش را با زبانی اندرزگونه به آینه منتقل بسیاری را پشت سر گذاشته

 کنند. می

ها متمرکز بر ل از زبان زنانه، از طریق سه نوع الگوی زبانی که هر سه آناین شک

کارگیری این سه الگو، به شکلی پیوسته و شود. بهفعل جملات است، ایجاد می
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زیر صورت بهافتد. ترتیب قرار گرفتن این سه الگو سرهم، در یک بند اتفاق میپشت

 است:

کارگیری الگوی دوم: به .1نگر؛و گذشتهکارگیری افعال ماضی الگوی اول: به .2

 نگر و انذاردهنده؛ افعال عاقبت

 .الگوی سوم: استفاده از افعال امری در معنای ارشاد .1

 :نمونه

مانم همسال تو بودم که آمدم. زیبا و جوان، تابستان اول گفتم که تابستان بعد نمی

تابستان اگر بمانی، دیگر دانی سه ... می (1)الگوی طور تا حالا و هر سال همین

آیند. اولین باغ گیلاس با های گیلاس در طلب جوانی تو میهر سال شکوفه

شوند، اوایل ها هر سال تر و تازه میطور باغ گرفتن جوانی دختری باغ شد، این

آیی که آن را پس بگیری و آخر سر دهی، بعد میها میات را به شکوفهجوانی

 (. 214)همان:  (2)الگوی  «نشینی به تماشای آنمی

رویت از آن گرفت، روبهپای سرعت ریل بالا میو پیرزن که رعشۀ دستانش هم»... 

ات گفت: مردی پیدا کن که بتواند نانی در سفرهکرد و میسوی میز نگاهت می

 277، 272، 213-218، 11(. مصادیق دیگر: صص117)همان:  (3)الگوی « بگذارد

 .118و 

ها به ملموس کردن دقت زنان در توصیف و توجه آن ودن زبان:. حسی ب2-12

شود تا میزان استفادة آنان از زبان حسی بیشتر از ها برای مخاطب، موجب میپدیده

از توصیفات و تصاویری است  مردان باشد. زبان حسی در این داستان، از طریق استفاده

 شوند. آمیزی در داستان میسند و موجب نوعی حاگانه در ارتباطکه با حواس پنج
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نشست رویش میاش آنگاه که روبهایپوست سوخته و قهوه». حس بینایی: 2-12-1

، 27، 22، 24، 2-1، 0، 1مصادیق دیگر: صص (.1)همان:  «شد به رنگ مسسرخ می

 .273 و 70، 07، 12، 12

افله بوی قزاده حلقه کرد. هایش را دور گردن ماهدست». حس بویایی: 2-12-2

، 02، 12، 1(. مصادیق دیگر: صص13)همان:  «... داد. بوی تمام چیزهای گمشدهمی

 .237 و 214، 11

بر « خرگوشه یا روباه: »صدای نرم پایی به گوشش خورد». حس شنوایی: 2-12-3

. گوش داد ای خرگوشهای دراز و تن نرم و گرم و پنبهلبانش لبخندی نشست: گوش

، 10، 28، 21، 21، 24(. مصادیق دیگر: صص1)همان: « تماً.بو کشید، خرگوش بود ح

 .281 و 273، 221، 12، 07، 02، 04، 13، 12

. چشمان خیس عرق به تنش چسبیده بودپیراهن بلند ارغوانی : ». حس لامسه2-12-8

، 24، 8، 0، 1(. مصادیق دیگر: صص2)همان: « داشت...سیاهش را به تقلا باز نگه می

 .213 و 243، 70، 12، 11، 11، 11، 11، 10 ،14، 27، 21، 21

گذاری و جهان را های انگور یاقوتی را در دهانت میدانه». حس چشایی: 2-12-0

، 28، 27، 20(. مصادیق دیگر: صص 88)همان: « دغدغه...و بی شیرینِ شیرینچشی می

11 ،14 ،11 ،11 ،04. 

ن زنانه، استفاده از یکی دیگر از مشخصات زباکارگیری تردیدنما: . به2-13

شوند که حس عدم قطعیت و تردیدنماهاست. این نوع واژگان شامل رمزگان زبانی می

کنند )لیکاف، به نقل از محمودی بختیاری و درنگ گوینده را به مخاطب القا می

ها در زبان زنان، پایین بودن اعتماد به گونه واژهعلت کاربرد این (.103: 2131دهقانی، 
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ها در اجتماعِ مردسالار است. در صراحت و همچنین موقعیت متزلزل آن نفس، عدم

 شود:این داستان، پرکاربردترین تردیدنماها شامل دو مورد زیر می

ها در بیشتر موارد، زنان به جای ابراز قطعی جملات خبری خود، آن. شاید: 2-13-1

افتد که زنان، تردید ی اتفاق میکارگیری این واژه زمانکنند. بهبیان می« شاید»را با واژة 

، 32، 22، 3، 8، 1خود را در قالب ارائۀ احتمالات ممکن بیان کنند. مصادیق: صص

 .140 و 144 ،288، 223، 213

ها کارگیری آن: نوع دیگری از تردیدی بودن جملات در این داستان، به. انگار2-13-2

ود که زنان پس از مشاهدة حالات و شاست. این واژه زمانی استفاده می« انگار»با واژة 

 های موجود، قطعیت خود را در قضاوت از دست دهند:وضعیت

به  شایدشود و تر میرنگهرچه از چادر بزرگ دورتر باشی قانون قافله کم انگار

)همان:  داشت...دایرة مجلس بیدار نگه میها او را در همین خاطر بود که پدر شب

 .221و  213، 212، 214، 218، 28 ،24(. مصادیق دیگر: صص27

ای های زبانیکاررفته در این داستان، موجب خلق سوژهتمامی الگوهای زبانی به

های وارههای خاصی از زنانگی و طرحکنندة دلالتشود که در دل خود تداعیمی

کارگیری این های زبانیِ زنانه، بدون بهای از زن هستند. این سوژهجنسیتی و کلیشه

زگان زبانی، قابل بازسازی و بازنمایی نیستند و نقش الگوهای زبانی زنانه در رم

 شوند.های زنانه معرفی میها ضروری است. در ادامه، این سوژهبرساخته شدن آن

 

 های زنانه سوژه. 2-18

پیشین، الگوهای زبانی زنانه در این داستان معرفی شد. نویسنده در این اثر،  در قسمت

هایی کارگیری این الگوهای زبانی، در تمامی سطوح داستان، به خلق سوژههاز طریق ب
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های خاصی از پارة زن و دربردارندة دلالتپرداخته که همگی نمادی از هویت پاره

 اند:های داستانی در سه سطح از داستان بازنمایی شدهزنانگی هستند. این سوژه

 

 هایِ داستانیسوژه (الف

شده در سطح داستانی، آینه ترین سوژة بازنماییحال مهمین و درعیناول. آینه: 2-18-1

گرایانه و جنسیتی های مختلفی گرفتار نگاه تبعیضاست. او در طول داستان به شکل

کند تا به استقلال وجودی برسد، حتی خودِ او نیز در کنار شود و اگرچه تلاش میمی

دوم است که بدون کمک مردان قادر های اجتماعی، پذیرفته است که یک جنس تحمیل

کند تا هم نقش اجتماعی خود اش نیست. او در ابتدا در قبیله رقاصی میبه ادارة زندگی

یکی از زنان قبیله ایفا کند و هم اجباری که پدرش برای کسب درآمد و عنوان بهرا 

لاوه بر آنکه شود برای او تا عامرار معاش بر او تحمیل کرده انجام دهد. رقاصی پُلی می

از جنسیتش برای التذاذ روحی مردان شهری و قبیله از آن استفاده کند، با مردی شهری 

به نام مانس آشنا شود و خود را تسلیم او نماید و در اینجاست که علاوه بر رقاصی، به 

شود. شود که حتی از جامعۀ کوچک قبیله نیز طرد میزنی مطرود و روسپی تبدیل می

 بهای اجتماعیِ دیگر، همچنان برچسستان نیز او با قرار گرفتن در موقعیتدر ادامۀ دا

های نژادی و قومیتی، کشد و این برچسب همراه با برچسبجنسی خود را یدک می

شود. آینه در این داستان، های اجتماعی میموجب محرومیت او از بسیاری از موهبت

های جنسیتی اش در داستان، قالبزبانی و رفتار ها، بنابر نقشیکی از سوژهعنوان به

لوحی، جذابیت و طنازی، ابزار جنسی و التذاذ، وابستگی به گوناگونی چون ساده

های بینانه، انگها و افکار کوتههای اجتماعی، سنتمردان، قربانی عشق، بزهکاری

بی، طلتجربگی، زودباوری، حمایتبندوباری، خودنمایی، افسونگری، بیاجتماعی، بی
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یابیِ وابسته به گری، هویتآوری، معصومیت، اضطراب، خیالبافی، احساسیابزارِ نان

، دفاعی و شکستپذیری، بینگری، رمانتیک بودن، ضعف، آسیبایدئالمرد، 

 کند.گری و مواردی از این دست را بازنمایی میخرافی

کند و آفرینی نمیم نقشمادر آینه در این داستان، به شکلی مستقی. مادرِ آینه: 2-18-2

های ذهنی آینه و خاطراتی است که آینه از شده از او تنها در قالبِ تداعیتصاویر ارائه

کشیده تصویر شده که در اثر او دارد. این سوژه در داستان، زنی بیمار، نحیف و سختی

سنتی،  وپاگیرِهای دستکار زیاد، فقر و عدم توجه، زیر بار فشارهای اجتماعی و قانون

پناهی، گونه حمایتی قرار ندارد تا اینکه از شدت فقر و بیگیر شده و تحت هیچزمین

های جنسیتی چون مادری، کنندة قالبدهد. این سوژه، تداعیجان خود را از دست می

 پذیری، بدن روطلبی، قربانی، آسیبپرورندگی، ایثار و ازخودگذشتگی، ضعف، حمایت

 تر و مواردی از این دست است.دآوری، جایگزین شدن با زنی جوانتباهی، ابزار زابه 

سومین سوژة زنانۀ این داستان، کیمیا، زن پدر آینه است. او که با سنی  . کیمیا:2-18-3

دلیل حکایت از حال زنان و دخترانی دارد که به شده استکم، زن مردی مسن 

دهند تن به ازدواج با مردانی میگاه و سرپرست، دست آوردن تکیهسرپناهی برای بهبی

ها تناسبی ندارند. او در این که نه به لحاظ سنی و نه به لحاظ فکری و روحی با آن

طلبی، فقدان رأی، همسری و داری، حمایتهای جنسیتیِ خانهوارهداستان، نمایندة طرح

 تر است.جانشینی زن مسن

ادر آینه، جزء زنان قبیله هستند، اما اگرچه آینه، کیمیا و م. دیگر زنان قبیله: 2-18-8

ها وجود دارند که هریک زاده، نیتوک و امثال آنها زنان دیگری چون ماهدر کنار آن

ها بنابر های نابرابر قومی و جنسیتی هستند. آنای و ارزشهای قبیلهنوعی اسیر سنتبه

گردی، ایی، دورهشان به کارهایی چون گدحکم قبیله، مجبورند که برای گذران زندگی
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پرستی، خشونت و ها گرفتار خرافات، سنتگیری، حجامت و رقاصی بپردازند. آنفال

اند برای امرار معاش، و نه طنازی و اند و زنانگیِ خود را ابزاری قرار دادهعاطفگیبی

گونه زنان، زنانی هستند که احساس، زندگیِ متناسب با روح لطیف و آرام یک زن. این

های های اجتماعی، عشقهای ظریف زنانۀ آنان قربانیِ نابرابریویژگی لطافت و

ابزار عنوان بهیک انسان، بلکه تنها عنوان بهنه  ،سرانجام و مردانی شده که به زنبی

نگرند. بر همین فروشی برای امرار معاش میداری، گدایی و دستزادآوری، خانه

بودن، ها در این رمان شامل ابزاریشخصیتهای جنسیتی نهفته در این واراساس، طرح

لوحی، اغواگری، سوادی، سادهآوری، طعمۀ جنسی بودن، بیپذیری، نانسلطه

 گرایی، زادآوری و مانند آن است.شدگی و اسارت، سنتگری، کنترلخرافی

های برجستۀ بازنماییِ زن در این این شخصیت یکی از سوژه. زنِ سوخته: 2-18-0

زنِ سوخته عنوانی است که به شخصیت زنی داده شده که باز هم قربانی  داستان است.

سرانجام شده، زیرا قانون قبیله را نقض کرده و در های بیتعصبات، خرافات و عشق

. او به دلیل آنکه در میان قوم و قبیلۀ گردیده استنتیجۀ آن محکوم به مرگی تدریجی 

تن نداده و اجازه نداده که گیسوهایش را  «گیسوچینان»خود، به رسمی خرافاتی به نام 

اند. او به خاطر گناهی ناکرده، در کوتاه کنند، او را سوار بر قاطر کرده و به آتش کشیده

ای در شیراز در میان موضع ضعف و ناتوانی مجازات شده و حالا در قبرستان متروکه

مایه و کاذب، زندگی کند و با گدایی و کارهای بیانواع بزهکاران اجتماعی زندگی می

هایش را بیند، همۀ پولگذراند. این زن که مدام خود را در میان ظلمت و تاریکی میمی

دهد تا از این ظلمت نجات یابد، ظلمتی که درواقع نمادی به چراغ نفتی )فانوس( می

باری است که او و امثال او در جامعه دارند. با این تفاسیر، از وضعیت اجتماعی خفقان

پرستی و تعصب، هایی چون قربانیِ خرافهوارهطرحاین زن، نمادی است از مجموعه 



 83       ...بخشی به هویت زنانه از طریق رمزگانتحلیل چگونگی تجسم    27/ شمارة 27سال 

خوردگی و امید عشق، ضعف، بدن رو به تباهی، بدبینی، ناامیدی و اضطراب، شکست

 دهنده.به نجات

کند، نمادی آفرینی میاین زن که در بخشی کوتاه از داستان نقش. پیرزنِ باغ: 2-18-5

رحمانه آنان را اما زندگی، بی ،کنندهمۀ عمرشان را وقف زندگی می است از زنانی که

هاست که در گیرد. او سالهیچ بهایی میشان را بیبرد و عمر و جوانیدر خود فرومی

ها گیرد و اکنون پس از سالچیند و در ازای آن پول میکند، میوه میها کار میباغ

وارد، روی خوشی نشان ن جوان و تازههای گیلاس، به کارگراگذران عمر در باغ

معتقد است، چراکه دارد؛ دهد و حتی آنان را از گرفتار شدن در این کار برحذر مینمی

کنند. ها را گرفتار خود میگیرند و آنها را میچیندرختان گیلاس، عمر جوانان و میوه

های از قالب کارگیری رفتار زبانی، نمادی استاین زن با ویژگیِ روحی و نوع به

ای چون باروری و زادآوری، مادری، پیری، تجربه و قربانیِ فرزند شدن که جنسیتی

کنند، زنانی که عمرشان را صرف زادآوری و به بلوغ رساندن فرزندان خود زنان طی می

ای برای روند و از درخت عمر میوهاند که خود رو به نیستی میاما از این غافل ،کنندمی

 ینند.چخود نمی

ای خورده است که تنها در روستای متروکه: اکلیما زنی بیوه و سال. اکلیما2-18-0

دهد. بیوه شدن او در کند. او در دوران جوانی خود شوهرش را از دست میزندگی می

شود که او را در کند، انگی اجتماعی میای که در آن زندگی میمحیط کوچک و سنتی

ارزش و پایگاه اجتماعی و حتی چراکه کند؛ ده تبدیل میقبیله به فردی نحس و طردش

شود که او به هویت او وابسته به داشتن سرپناه و شوهر است. این امر حتی موجب می

از نگاه مردم و حتی پدر چراکه دلیل حرف مردم از ازدواج با مردی مجرد امتناع کند؛ 

دواج، وصلتی نامیمون و و مادر آن مرد، او لایق همسری با پسرشان نیست و آن از
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کند و تا پایان عمر اش فرار میخلاف هنجار است. به همین دلیل او در شب عروسی

 های روانی سوژةکند. این زن با این ویژگیدر تنهایی و توهمات روانی زندگی می

هایی چون هویت وابسته به مرد، وارهدیگری از زن در این داستان است که طرح

 کند.پذیری و اضطراب را تداعی میخوردگی، ضعف، تسلیمتگری، شکسخرافی

های دختری هستند که با این سه نام، اسم شخصیتافروز: . قمر، سحر و گل2-18-4

ها از سرپرستی باعث شده آنکنند. فقر و بیای در تهران زندگی میهم در اتاقی اجاره

های ها و انجام فعالیتباس مردهشهرستان به تهران بیایند و در آنجا با خرید و فروش ل

افروز زنی جوان و بیوه است که کاذب دیگر خرج زندگی خود را درآورند. گل

اش را در زلزله از دست داده و خودش نیز در اثر اتفاقی که برای شوهرش خانواده

زند تا . او که تمایل زیادی به ازدواج مجدد دارد، به هر دری میشده استافتاده، بیوه 

آورد. خواستگاران او افرادی هستند از  دستگاهی برای خود بهازدواج، پناه و تکیه با

صیغه یا زن دوم عنوان بهطبقات بسیار پایین جامعه و با سنی نسبتاً بالا که او را 

ای است افروز، یکی از عوامل اصلیسرپرستی و بیوه بودن گلکنند. بیخواستگاری می

 نمادهاییشود. این سه سوژة داستان، مایۀ دیگران به او میمکه موجب نگاه سخیف و ک

سرپرست و نسبتاً مستقل از طبقات پایین اجتماع هستند که خود را از زنان بزهکار، بی

ابزاری برای عنوان بهند و از زنانگی اطلبشدت حمایتدانند، بهوابسته به مردان می

ن استفاده و ابزار جنسی قرار گرفتن، آمیز دیگران به خود و همچنیجذب نگاه ترحم

های نوعی مشابه و تکرار شخصیتها بهکنند. سرنوشت این شخصیتاستفاده می

دیگری چون زن سوخته، اکلیما و دیگران است. این امر بیانگر این واقعیت اجتماعی 

است که زنان در طبقات پایین جامعه با سرنوشتی مشابه درگیرند و به نوعی زندگی 

های ها تکرار زندگی دیگری است. این سه شخصیت با نوع رفتار، پوشش و کنشآن



 32       ...بخشی به هویت زنانه از طریق رمزگانتحلیل چگونگی تجسم    27/ شمارة 27سال 

ای مانند اغواگری، مفعول جنسی، های جنسیتیوارهکنندة طرحخود در داستان، تداعی

ها، تعصبات و باری، زودباوری، قربانیِ سنتوبندگری، بیطلبی، خرافیحمایت

 های اجتماعی هستند.بزهکاری

کند. او این زن در اپیزودی از داستان، نقش کوتاهی را ایفا می مطلقه: . زن2-18-9ِ

خود  های روحی و گذشتۀ پرمشقتزند و از تنشزنی است که دائم با خود حرف می

گوید. زنی که با وجود داشتن سه پسر، شوهرش او را به دلیل آنکه برایش سخن می

قبل از  داده است.و حتی طلاق  دیگر طراوت و تازگی و جذابیتی نداشته رها کرده

های مردم طلاق، او برای آنکه این موضوع را از پسرانش پنهان کند، مخفیانه در خانه

گوید که پدرشان درگیر کار و مأموریت است تا اینکه ها میکند و به دروغ به آنکار می

و به او  شوندبا طلاق و آشکار شدن ماجرای طلاق، حتی پسران نیز به مادر بدبین می

خود را های زندگی زنند. زن با این اتفاقات، تمام پشتوانههای غیراخلاقی میببرچس

شود. این زن با این دهد و برای فرار از نگاه و حرف مردم، راهی تهران میاز دست می

ها را ای است از زنانی که هویت آنهای روحی و روانی، سوژهسرنوشت و ویژگی

شوند که تنها کالا و ابزاری نگریسته میعنوان بهها کند، آنن میمردان و جامعه ویرا

داری و داری، بچهی جنسی مردان، زادآوری، کار، آشپزی، خانهها وسیلۀ ارضانقش آن

شود برای از دست بلعد و عاملی میمانند آن است، اموری که عمرشان را در خود می

های دروغین از جامعه و ه با برچسبشان؛ زنانی کدادن ظرافت، جذابیت و زنانگی

توانند پایگاه اجتماعی و هویت و آبروی وقت نمیشوند و دیگر هیچخانواده طرد می

افتد. این زن در آورند، چیزی که در مورد مردان اتفاق نمی دستدادة خود را بهازدست

زادآوری،  داری، تولید مثل وهای جنسیتی چون خانهوارهاین داستان، نمایندة طرح

وپز، هویت وابسته به ظرافت و زنانگی، ابزار ِجنسی، مفعول جنسی، پرورندگی، پخت
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شدگی، انفعال، فداکاری و از سرکوب جنسی، هویت وابسته به مرد، ضعف و سرکوب

های جسمی بودن، قربانیِ پذیری، مورد هجوم آسیبخودگذشتگی، آبروداری، آسیب

 های اجتماعی و مانند آن است.، قربانیِ انگخواهی مردان، قربانیِ طلاقهوس

این زنِ مسن، در کارخانۀ ساختِ دارو و شامپو کار . پیرزنِ کارخانه: 2-18-15

کند. او جزء اولین زنانی است که در صحنۀ صنعت و کار در آن کارخانه پذیرفته می

داند که می دارد. او خود را کسیشده و اکنون، آینه را از کار در کارخانه برحذر می

های کارخانه سپری کرده و در ازای آن، زنانگی، جوانی و عمرش را لای دستگاه

این سوژه، نمادی است از زنان در صحنۀ  داده است.و جذابیتش را از دست  ظرافت

اجتماع و زندگی. کارخانه همان صحنۀ اجتماع است که زنان با وجود مشقات و کار 

ها خود را با تمام وجود وقف فرزند، شوهر، شوند. آنزیاد در آن، نادیده گرفته می

های زنانۀ خود کنند و در نتیجۀ آن، جوانی و ظرافتداری و اموری از این قبیل میخانه

کند. این زن ها رفتار میای دیگر با آنگونهدهند، غافل از آنکه زندگی بهرا از دست می

ت باشد که صنعت در تعارض با تواند نمادی از زنان در صحنۀ صنعهمچنین می

زنانگی است؛ چراکه ماهیت کارهای صنعتی به دلیل ناسازگاری با روح لطیف و زنانۀ 

های وارهها، چیز دیگری به دنبال ندارد. طرحزنان، جز تخریب روحیه و ظرافت آن

پذیری، ایثارگری و کارِ اجتماعی، آسیب تواند مواردی چونمتداعی از این سوژه می

 ردی از این دست باشد.موا

 

 های فراداستانیسوژه (ب

ای که قرار دارد آینه است. او در این سطح از رمان، تنها سوژة زنانه . آینه:2-18-11

کند، در سطحی دیگر از آن که در بافت فراداستانیِ اثر از جریان خطیِ داستان فرار می
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پردازد. در این آفرینی مینقش گیرد و در دنیایی خارج از ارادة راویِ اثر بهقرار می

کند تا از قالبِ هویتیِ شود. او سعی میتر از قبل به تصویر کشیده میبخش، او متفاوت

اما باز هم با  ،تر را برای خود تشکیل دهدایدئالپذیری به در آید و دنیایی تسلیم

هد و به ددار میشود. آینه در این سوژه، دل به عشق مردی کامیونشکست مواجه می

گیرد. شود که زندگی تشکیل دهد؛ اما باز هم طعمه قرار میاین امید واهی امیدوار می

پس از صیغه با آن مرد و زندگیِ کوتاهی با او، با رفتن ناگهانی آن مرد از چراکه 

یابد که او تنها ابزاری برای ارضای خورد و درمیزندگی آینه، او دوباره شکست می

است. او به  بوده و هیچ ارزش دیگری برای آن مرد نداشته جنسیِ مردی هوسران

اما نجات پیدا  ،زندگردد که حتی دست به خودکشی میحدی سرخورده و ناامید می

هایِ جنسیتی وارهگرداند. طرحکند و پس از آن نویسنده او را به داستان بازمیمی

جسارت و شیطنت،  طلبی، شورشگری،از: استقلال نداعبارتحاصل از این سوژه 

طلبی، قربانی، لوحی، زودباوری، ابزار جنسی، کالاشدگی، وابستگی، حمایتساده

خوردگی، ضعف و جویی، شکستشنوی، ظرافت و جذابیت، وسیلۀ لذتحرف

 بُرداری.پذیری، مطیع بودن و فرمانتسلیم

 

 های زیرداستانیسوژه (ج

پور قرار یعنی منیرو روانی ،و مؤلف اثردر این لایه از داستان، راوی  . راوی:2-18-12

دارد. در این سطح، راویِ زن به نمادی برای تصویرسازی انفعال جنس دوم مبدل شده 

و بخشی از متن، صرفاً بازتاب این انفعال و ناتوانی است؛ زیرا با حضور مکرر در 

ی و عدم ها و دیگر عناصر داستانی، انفعال و ناتوانداستان و درگیر شدن با شخصیت

شود. حضور آشکار نویسنده در ای مقهور به تصویر کشیده میاقتدار او در قالب راوی
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های داستان، هم دال بر غیرمعتمد او با خواننده و شخصیت داستان و تعامل مستقیم

اقتدار اصلی چراکه اقتداری و عدم تسلط او بر داستان دارد؛ بودنِ راوی و هم بر بی

او بسته به میزان محوبودگیِ او در داستان و تسلط و آگاهی و  راوی و معتمد بودن

اقتدارش در ساحت داستان است. این نوع بازنمایی از زن در قالب نویسنده، یکی دیگر 

هایی چون وارههای بازنمایی زن در این رمان است که دربردارندة طرحاز جلوه

خوردگی، شدن، فریب، بازیچهاقتداری، ناتوانی، غیر معتمد بودن، شکست، اضطراببی

 طلبی و مانند آن است.نیازمندی، حمایت

 

 نتیجه. 3

گیری زبان است. این مؤثر بر شکل غیرزبانیترین عوامل بیرونی و جنسیت یکی از مهم

امری معرفتی برخاسته از جنس افراد است که موجب بروز رفتارهای عنوان بهمتغیر 

شود. در این مقاله، بر مبنای این بانیِ خاص میتبع آن رفتارهای زاجتماعی و به

رویکرد، چگونگی تأثیر جنسیت زنانه بر زبان و نقش زبان در بازسازی هویت زنانه در 

انتخاب  کولی کنار آتشروایی بررسی شد و برای این منظور رمان  ـ متون داستانی

فته در این داستان، کار رگردید. با بررسی این رمان مشخص شد که الگوهای زبانی به

هایی ها در متن داستان، سوژهکارگیری آناند که نویسنده از طریق بهالگوهایی زنانه

های خاصی از زنانگی های زنانه دربردارندة دلالت. این سوژهکرده استزنانه را خلق 

های جنسیتی زن را در طبقات پایین و فرودست جامعه ها و کلیشهوارههستند که طرح

، کولی کنار آتشتوان ادعا کرد که رمان کشند. بر همین اساس میخود یدک میبا 

. زبان شده استپارة زن نوشته رمانی کاملاً زنانه است که به منظور نمایش هویت پاره

قدرت جنس کار رفته، ضمن آنکه بازتاب جایگاه ناامن و بیای که در این رمان بهزنانه
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مراتبِ و سلسله شده استزار سرکوب خودِ زنان مبدل دوم در متن جامعه است، به اب

 بخشد.نابرابریِ جنسیتی را تداوم می
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